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OPMYPHU: ITPOBJIEMA JIEKCUYECKOTI'O OITUCAHUA N
HOBBIE JTAHHBIE

B nanHo¥i paboTe ommcaHbl MPOOIEMBI JIEKCHUYECKOTO OIMUCAHHS
s3pIKa  OpMypH (B IDIaHE OTPAaHWYCHHOCTH MaTephana, B IDIaHE
HECOOTBETCTBHH M JBYCMBICICHHOCTH B MCTOYHHKAX, B IUIaHE HEYYTCHHOMH
CTPYKTYPHI S3BIKOBOTO COOOIIECTBA — KIAHOBAsI CTPYKTYpa) M IPUBEIACHBI
crmuckn Cpogema-207 mis opMypu (OTHCTBHO JBa AHMAICKTa, C yYYETOM
HOBBIX JaHHBIX II0 KAHHTYPAMCKOMY JIHAaJeKTy, COOpaHHBIX aBTOPOM
B 2025 romy) m mapadu. i1 KaHUTYpaMCKOTO IHAJEeKTa OpPMYpH TaHBI
ABECTHIICKME OSTUMOJIOTMM C YKa3aHUEM pas3liuiuid ¢ TpaupaHCKUMH,
[pa3anaiHOUPAHCKHUMHU U MPABOCTOYHOHUPAHCKUMH (HOPMAMH.

Kniouesvie cnoea: opmypu, napauu, cnucok Cojienia, 3STUMOJIOTHS,
aBECTUMCKUU

Beseoenue

S3BIK  OpMypH — HpAHCKMH $I3BIK, MCHOJNB3YEMBIH B TOpofe
Kanigtiram B ITakucrane (FOxubrit Basupucran) u B ropoge Barak-1 Barak
B Adranncrane (npoBunuusi Jlorap). B Hacrosimee Bpemsi HaxoIMTCS
TI0J] yrPpO30H MCUE3HOBEHHUSI (€CTh BEPOSTHOCTH, YTO B AdraHucrane oH
yke He ucrons3yercs). Ilo Hekoropsm ¢oreTnueckuMm (*w >y, *b > b,
*s(Hr > 8§, *9r > §, *dw- > b-, *nt/*nd > n, moTeps UHTEPBOKATBHBIX *-t-, *-
§- [31, 9]) u nexcuueckum ocobeHHOCTsM (tr- ‘to drink’, gap ‘stone’, nak
‘wife’ u gp. [31, 10]) a361k opMypHn OIM30K K A3BIKY Hapadd (TIPOBHHIUSL
Kamuca, Adranucran), Takke BEIMAPAIOLIEMY .

1Emcrpola Jmutpuii Muxaiinosuu, He3aBUCHMBII UccenoBatens, T. Pa3anb, Poccust.
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Haunbonee monHble omnucaHus SI3bIKa OPMYPH  COCTaBILSUIN
uccienoBatenu sizbika napadu — I'. Moprencteepte [31] ([32] comepxut
JIOTIOJTHUTENBHBIN JIEKCHYECKUH Marepuall U3 KaHUTYPaMCKOTO JUaJieKTa)
u B. A. Ebumos [5] (padoter C. M. Kieffer'a nam nenoctymnnsr). [Toaxomst
9TUX HccIefoBaTeNel paznuuanuck B ToM, uTo I. MopreHcTeepHe
paccMaTpuBal OpMYpH W Tlapadyd KakK IICHTPAJbHOMPAHCKUE S3BIKA
€O 3HAYUTEIBHBIM BOCTOYHOMPAHCKIM MaTepuanoMm B jekcuke [31, 12-13,
317-318], a B. A. EpumoB — xak 3amagHompanckue [5, 7-8]. Ilozxe
A. A. TpopumoB ©a ocHOBe 110-cIOBHMKA ¥ CHCTEMBI YIapeHHIH
MIPOAEMOHCTPHUPOBAJ, YTO BOCTOYHOHMPAHCKHX HYEPT B OOOMX SI3BIKAX
6ompme [38] [10]. Camo cymecTBOBaHHE TaKOTO BOIIPOCA CBUICTEIBCTBYET
0 TOM, YTO OpPMypU M IIapadyd MOTYT HUIpaTh OYCHb BAaXHYI PpOJIb
B KJacCU(UKAIMU MPAHCKUX S3BIKOB U PEKOHCTPYKIUHM IPOMEXYTOYHBIX
coctossHui. IlosTOMy OHM JODKHBI OBITH HACKONBKO MOXKHO MOJHO
ONHUCaHBl, TOKa eumé He BBIMEPJIM WM HE Nepeuuti Ha (opMaibHoe
U3yYEHHE TI0 CJOBapi0, MOTEPSB OOJBIIMHCTBO HE3a(QHUKCHUPOBAHHON
JICKCUKH.

B Hacrosmuii MOMEHT mpomnaranioil sizpika opmypu B Ilakucrane
3aHMMaeTcsl MecTHBIH akTuBHCT Rozi Khan Burki (mpu mommepxke Forum
for Language Initiatives). B uWacTHOCTH, OH W37anm TMEpBBI aBTOPCKUIT
cOoopruk Ha opmypu [18], opmypu-ypay-aHrimiickuii cnoBaps [19] u psan
JIpYTUX KHHT, a TAK)KEe OPTaHU30Bal 00y4YeHHE MTUCHEMEHHOCTH OpMYpH (ero
coOCTBEHHasl cuCTeMa Ha OCHOBE adraHCKoro andaBuTa) B IIKOJIE TOPOaa
Kanurypawm.

Hama pabora ¢ $3BIKOM OpMypH TIPOBOAMJIACH B  CBA3H
C HallMCaHWEM MOHOTpaduM IO HCTOPHM MPAHCKON 0a30BOil JeKcHKH,
KOTOpas B CBOIO ouepeab TpedyeTcs A MPOoeKTa MpanHI0eBPOINEHCKOro
cnoBaps HoBoro tuma ([20] [21], mo »Toro Oblia OMyOJHKOBaHA
aHaJOrMyHasi MOHOTpadus Mo OanTOCIABSIHCKUM si3bikaMm [3]). Mbl Bemn
mepermucky ¢ Tarif Burki (20 ner, pomwics M Ha MOMEHT WHTEPBBIO
npoxkuBaeT B Mcrmamabazie, BOCIUTHIBAICS Ha (pepMe OPMYPHTOBOPSIIUMHU
poncTeennukamu, ganee TB') B pespane-mone 2025 roga u ¢ Rozi Khan
Burki (okomo 50 ner, pomwics B Kanurypame, npoxusaer B Ilemaape,
nanee RKB) B mae 2025 ropa. Ilepenucka Benach Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE
uepe3 caiit YouTube? u snekrponnyro mouty. Opdorpapus TB u RKB
CYIIECTBEHHO pa3NiMdaeTcs, a TakkKe OTInJaeTcss oT opdorpaduit
Moprencteepre u Epumosa.

TIpumeps! npousHomenus TB: https://www.youtube.com/watch?v=pX-6tFya37c

’Havano HepenucKy c TB:
https://www.youtube.com/watch?v=Y grWJVAvKp4&lc=UgxoqZnhAN5Pq3drq214AaABAg.
AEQ@DZwdDGwAEu NK7wutX
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B ommumne ot «mapaum», «opMypu» He SBISETCS CaMOHa3BaHHEM.
CamonasBanueM siBisiercst Bra ki (TB, [19], ans norapckoro muanekta [19]
Takke npuBoAUT [borokt barok] u [boroki rajan]). Panee 3to Ha3BaHue ObLIO
W3BECTHO Kak Baraki, Bereki, Burrukee [31, 307]. MckoHHOe Ha3BaHHE
s3pIka — Bargista wm Bargasta [25] (cefiuac He uHCHONB3yeTcCH,
He otMedeHO B [19]). BeposTHO, wu3-3a NyTaHWIB SHIOHUMOB
C DK30HHMaMH CYIIECTBYeT pa3HOOOH B yaapeHWH. MopreHcThepHe
¢uxcupyer y Hocuteneir Ormu'ri [31, 387] kak Ha3BaHHE OPMYpOB
(tak xe mpomsHocuT TB kak Ha3zBaHuWe s3bIka; [19] He craBUT ymapeHwue,
npuBoaut [Ormuri Alif Bey] u [workshop, to wormord]), o Pa rdct
Kak Ha3BaHue s3pika [31, 280]. Ho mpu stom EdumoB craBut ymapeHue
«mapaun» [6, 3] (3ammcaHo Kak pardci W Ui Ha3BaHMS HAPOIHOCTH,
U A7 Ha3BaHUA s3bIKa [6, 226]), HO u3beraer CTaBUTH yAapeHUE B CIOBE
«opMypu» (OH TakXKe HCHONB3YyeT EIMHCTBEHHOE YHCIO «OpPMYp»
JUIsl STHOHMMa, 3arucaHo oT nHdopmanra Xamwiysia OpMyp Kak ormor,
ormay, ormay 7, 188]).

CKo1bK0 Ouanekmog y A3vlka opmypu?

Hekotopble 0COOCHHOCTH, KOTOPBIE OTHOCHIM K Pa3jIdYHUIo
KaHUTypaMCKOTO M JIOTQpCKOTO JUAIEKTOB, BCTpedyarwoTcs B peun 1B
JUI OJHHUX W TEX JKe CIOB: /a/ mpotuB /4/ B ciose zal ‘old’, /ts/ mpotus /¢/
B tsami/chami ‘eyes’ (cp. Taxxke Kan. co ‘go!” B mamneix Edumosa), /dz/
npotuB /j/ B dzarka/jarka ‘woman, female’, painjh/penj ‘five’
(10 3ByKO3aIKCH 3ByK NMPOMEXYTOUHbII), /X"/ npoTuB /X/ B xwai/xoi ‘own,
self’. ITpu atom TB oTpunaer kakoe-11u00 J0rapcKoe MPOUCXOXKICHHUE.

WHdopmaHThl pacXosTcs axke B MPOU3HOIIEHUN Ha3BaHHS rOpoJia:
kani'guram y TB (mumer gepe3 1r) u [kani gram] B [19]: «Kani is name
of this place and gram in Persian means village» (umeercs B BHIY
caHCKpHTCKoe (He Tepcuickoe) grama- m. ‘village’). TIpu 3ToM Jorapckmii
nuanekT pukcupyet kdnigram [7, 188].

BHyTpu jorapckoro amanekra no maHHeiM Leech m Raverty Taxke
HETOCIIeIOBATENILHO OTpaskeHue /§/: Kak /§/ v kak /X/ [5, 306].

Ecnu onmpatbest Ha yeTkoe paszpeinenue Jlorap vs. Kanurypawm, stn
(akTbl HEBO3MOXXHO OOBSACHHUTH. [I0ATOMYy K 3TOMY BONPOCY CIIEOyeT
MOIXOIUTH O0JIee IMIHUPOKO.

1. EAMHCTBEHHBIMH CEpbe3HBIMH (DOHETHYECKUMH  OTIMYHIMHU
JIOTApPCKOTO HAJIEKTa SIBISIFOTCS coxpanenue /S/ (mpu Kan. /s/) < *s(t)r, *sy,
*Cy (/8/ < *x§ coxpaHsieTcsi U B KaHHTYpaMCKOM) W COXpaHeHue /0/
mpu Kan. /yd/ (taxke wu3BecTHa 3amuch /yu/) win /y&/ (B OKOHYaHHUH
rJjaroya).
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2. Jlorap sBnseTcd

BTOPUYHOU

0a30ffi IO OTHOIIEHUIO

k Kanurypamy. DOTo THOATBEpKIOAIOT M JIOTAPCKUH YUHTENb Xalwrysuia

Opwmyp [7, 188], u TB. [IpuBogum T

ekcT TB o Kanurypame xak nepBu4HOI

0a3e (ecTh 3ByKO3aIKUCh) B €ro Ke mnepeBoe (tadu. 1):

Tabauya 1
Ormuri (Kaniguram) ITepeBon
Ghaik bu sa sa ka It is said so that

Aa braki khali kanigurram|
nar nak buk hin

The burkis were not only in|
kanigurram.

Pa lasta mukhki afai

Before this they were

Tol ta waziristan ilagah nar|
buk hin

Present in all areas of waziristan

Bie sa shiok ka barani di nak
suk hin

Then happened so that there
were no rains (for long periods of time)

Khusk saali er de zak ga aal
khalaq dal wal ilagee ki tishtiyaik

Drought came and people
(burkis) migrated to diffrent areas.

Aa khoi ilagan wotq kok al
jalandar ki chaik kok al peshawar ki
chaik kok al logar ki chaik kok al
goda ki chaik kok al goda ki chaik

Left their area and some went to|
jalandar (present day city in india.
Burkis from there later on migrated to
lahore during partition and dont speak
ormuri but rather urdu and punjabi)
some went to peshawar some went to
logar people went to diffrent places.

Ka ai al di ka aa chaik
chawak hin ai maldarai khalaq biok
ka ta chain naila day wast biok ka|
chawak bu hainchak hin

These who migrated were
wealthy people who had the ability to
migrate and could migrate.

Ga ka aa chain di hanzuk hin|
afai saa khalaq biok ka cha darak an|
day nak biok ta safar . Ta pai bie
ghondak maldarai nak buk hin

And the one who were left were
such people that who did not have any]|
source for traveling. They were nof]
wealthy like the others.

Afai tam suk hin shor ga ta
a ird gird ilagee nar

They stayed in kanigurram (also
called shor) and surrounding areas.

Ta pa paicha ka aa chain
khalaq di hanzyuk biok afai er sa
jak ki tol suk hin

Afterwards the people who wre
left here gathered into a single place

Ka san al bu chain jak ki
kanigurram ghoshin

The place that is now called
kanigurram .

Pa nar abad suk hin ga o jak

They settled here and this is|

takreeban zar chan lasta abad ha

settled since a thousand year.
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Ka aa chain braki dal wal

ilagee ki chawak hin ... ta peshawarjsurrounding areas... the ones in
wala pa pashto aa zban ka aa chainpeshawar pashto langauge... they|
ha .. pa fa shuri suk hin adopted that langauge

Those burkis who migrated to|

Ga aa chain al jalandar ki
chawak hin afai aa khoi zban wataq|
iya bu pa punjapiye zaghak hin ya|

And those who went to jalandar
cither started to speak on punjabi
langauge or other langauge.

bu pa bi zban zaghak hin

Ga ka aa chain di shor nar
hanzuk hin khali afai aa khoi
warmaro mehfuz satak

And those who were left in|
kanigurram only those retained their
ormuri .

3. CoBpemenHoe B3aumozeiicTBue Mexay Jlorapom u Kanurypamom
n3BecTHO. B wactHocTn, y EdumoBa ObL1 ommcaH BOAMTENb TIPy30BHKA
b. M., KOTOpBII TOBOpUI Ha JOrapCKOM JUAJIEKTe C HEKOTOPBIMU
kaHurypamckumu ¢opmamu [S, 306]). TB co cBoeil cTopoHbl cooOmmmi,
yto moau u3 Jlorapa nepeesxanu B Kanurypam ¢ 1970-x ronos.

4. Kanurypam He SBISETCS M HUKOIZIAa B M3BECTHOW HMCTOPUU
He SIBJISJICS €IMHBIM. HecMOTpsi Ha He3HauuTeNbHOE HaceleHHe (MeHee
14000 dgenoBek, Jaeko HE Bce M3 KOTOPHIX BIAJCIOT S3BIKOM OPMYpPH), OH
JETIUTCST HA 3alafHyl0 M BOCTOYHYIO YacTH, M B KaXIOW W3 dacTeit
MIPO’KMBAET 3HAYMTEIIFHOE KOJIMYECTBO KIIaHOB opMypH. Hanbosee xoporro
onwmcaH BOCTOK ropoaa ¢ 8 xranamu ([19]: «[dzester Sor nar hanst talyae yin]
There are eight sub-tribes of Burkis in Eastern Kanigramy).

Knaner opmypu o [19]:

— Bekai: B Tom umciie Sargotai [sor'go 'toy] (=TB Sargotai, [19]: also
called Gunneegh or Gunujji, Boctok ropoaa. Tyna Bxoasr [alam xel], [sed
xel], [soffa xel]) + ornensHO [usman khel]

— Alamay [alomay] (=TB Alamai, yuacTBoBajM B CpaK€HUH KJlaHa
Bekai npotus Malak Dinis nmpu nepesne Tannuk)

— Jarani [dzo'ro'nAy] (ocramace omHa CeMbs TOCIE CpaKEHHS
¢ Bekai B magane XIX B., BocTok ropoaa? (cocenu Sargotai))

— [wurmurgay] (BocTok ropoja)

— [mans'wel] (BocTok Topoa)

— Mikhail [mixail] (=TB Mikhail, OegHsKH, BOCTOK ropoja)

— [mirza beg] (HeT cBeneHmMIA)

— [xorlotsay] (HeT cBeneHU)

Ramandsar/Rhammand-Sar (et cBeaeHHH, YHOMHHAIOTCA
B koHTeKcTe X VI Beka: “In response to Bayazid's repeated plea of rectifying
their behaviour and on the instigation of his arch rival Sheikh Aoria, six out
of seven sub-tribes namely Jarani, Sargotai, Ramandsar, Lamatani,

35



. M. Bvicmpoes

Khikanai and Kharmindzani got together to oust Bayazid from the town
forever. However, Sheikh Farid, the chief of Bekai sub-tribe took Bayazid's
side by opposing his ouster)

— Lamatani/Lamatanhi [lomatani] (mepeceneHIbl ¢ BOCTOKa ropojaa
Ha 3amaJi ropoja, Tyjaa Bxoaar Durranis, Namrachis)

— Khikanai [xikonoay] (=TB Khikanai, 3anan ropoma. Tyma Bxoasar
Pashak, Borai, Angoor, Wali Khels. bonpmriacTBO mepemnum Ha mamro)

— Kharmindzani (=TB Kharminzani, 3amax ropoga, cocenu
Sargotai)

— Zargar [zorgar], [zorgar], [zargor] (=TB Zergar/Zargar, Ky3HeIbI,
meBIHl, 3aman ropoxa. Tyma Bxomat [tholli walli], [Ibrahim khel, zorgar],
[hassan khel, zargar], [mir dad khel, zargar])

— Pir [pir] (=TB Pir/Peer, uHOro mpoucXoaeHHs, 3amag U BOCTOK
ropona. [19]: They call themselves Sadaat and claim their origin as Gilanis,
Jilanis and Bukharis etc. TB: they speak Ormuri but say that they are Arab /
descendants of prophet Muhammad)

— Dawood-Khel (y RKB tonbko B ctuxax) = Daud(khel) (TB)

— Dum (TB) B [19] TompKO Kak «[dum] Drum beater, a professional
drum beater».

TB: «Mostly are named by the profession of their ancestors or just
by their ancestors for e.g zargar name is due being involved in trade of gold
dum are named because their ancestors used to beat drums or other muscial
activities etc etc. All of them live side by side within kanigurram
but in seperate areas (now mixed to some extent). However their ormrui is
slightly change from one another as i mentioned previously as some use
words in diffrent context or maybe some use words we no longer use since
i havent lived in my hometowny.

Kakux-m160 0COOEHHBIX JIOTapCKUX KIAHOB HE U3BECTHO.

TB u RKB otHocsaTcs k kimaHy Sargotai. Her Hukakwx cBeneHHA
0TOM, K KakMM KJIaHaM OTHOCWINCh WH(OpMaHTHI MopreHcThepHe,
Edumosa, Xombepra [26] m apyrumx wucciemoBareieid. MOXKHO TOIBKO
NpeArnonokuTh, 4to Din Muhammad y MopreHctbepHe, KOTOpPOTrO
nadopmantsl EdumoBa cumramm HeHactosmmMm opmypom [5, 311],
OTHOCHJICS K KiaHy Pir (B COOTBETCTBHUM ¢ OoNMcaHKWeM 3Toro kiana). Ha ato
yKka3piBaroT u ciaoBa Din Muhammad: “According to him the Ormur tribe
are Sayyids” [31, 311]. Emé€ Oonee narsnyTas poraaka — Ghulam
Muhammad Khan Popalzai of Charsadda (aBrop mnepBoro y4eOHHKA
opMypH, HeZaBHO Tmepem3maaHHoro [35], w wuHbpopMmaHT ['pupcona)
OoTHOCHJICS K KIaHy Durrani (motomy uto kiaH Popalzai Hem3BecTeH; CI0OBO
Popalzai mormno ObITh WHcHoJB30BaHO BMecTo Durranl nox BiMsSHHEM
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Ha3BaHMH  COOTBETCTBYIOIIMX  IMYyIITYHCKHX  MPABSAIIMX  KIIAHOB:
nymryHckue Popalzai Bxoasar B Durrani).

Takum 00pa3oM, 0COOCHHOCTH PEYH MOAABISIONICTO OOJIBLUIMHCTBA
OPMYpPCKHX KIAHOB HEHM3BECTHBL. A y4YHTBIBAas, 4YTO SI3BIK OPMYpPH
B OCHOBHOM HCIIOJIb3YETCS TOJIBKO JJIsl BHYTPHCEMEHHOT0 OOIICHUS, MOTIIO
HaKOTIUTHCS OOJBIIOE KOMMIECTBO pacxoxkaeHuil. B wactaoctn, TB (msms
KOTOpOro Obu1 IIKOJAbHBIM Jpyrom RKB) wuMeer 3HauMTEIbHBIC
pacxosxaeHus B 0a30BoOH Jiekcuke 1o cpaBHeHHIo ¢ RKB (1o [18]):

—some: TB duAshki ‘few; some’, RKB [?sﬁn] ‘how much, how many;
several’: [koSiSto wo tsiin wara dok, xa nelo di ekvrito suk] ‘He/she did try
several times but failed every time’ (tso ‘some’ mo [19] o3Havaer ‘kakoi-
T0’, Hampumep, ‘there was some bird’), y TB 3adukcuposano choon ‘how
much’

— short: TB toot [tuut] (=‘low’), zori (=‘small’), RKB la~d ‘short’

— louse: TB spuy/spoi, RKB lopar

—root: TB wulyai, RKB pon

— skin: TB charmun, RKB wzin

—to swell: TB It swells : 0o bu dadaiak sa. It swelled : oo dad shiok,
RKB gyar ‘swell’

— lake: TB jheel < Pashto dzihil, RKB tsilyzr ‘lake’

— fog: TB loogai (=‘steam’), RKB dun

— smooth: TB narum (=‘soft’), RKB §woy/howwar

— breast: TB cheek, RKB gogzl

— to squeeze: TB I can't squeeze any more clothes : " biye ghunji
li bu nak teenga hen chim ". I squeezed the juice from the lemon : " nimbu
lasta em er a ras na wulak ", RKB pri~j 'squeeze’

— to stab: TB The cow tries to stab/prick/pierce me : " aa gyoi er bu
aa kali ku mun nar wisawak ". He stabbed the deer in the neck with a knife :
" afal ta hirn makandai ki aa kali wisawak ". The arrow pierced his back : "
aa teer al tafa e biyan waghook", [19] rindaw 'stab', rindek 'to stab
with a dagger'

— guts: TB qolmi (< Pashto), RKB byaan

— to fight: TB I fight the laziness : " az ye bu ta susti muqabilah
kaim ". He fought the bear : " afa yee ta yeeza muqabila dak ", RKB
Saxxo/wans 'fight'

— to wipe: TB I wipe the table : " az bu aa maiz sapa kaim
He wiped the table : " afa aa maiz sapa dok ", RKB wrekaw 'wipe'

— to flow: TB The river flows : " a daryab rawan hah ". The river
flowed : " a daryab rawan biok ", RKB bayaw 'flow'

—wind: TB hava, RKB baad

—ice: TB yakh (=‘freeze’), RKB karang
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— true/correct: TB arakha ‘true’, RKB sohT 'correct!, 'Right; being
in accordance with what is just, good, or proper'

—at: TB pa “at, towards’, RKB zor ‘at’

— with: TB Oil will not mix with water: " a tail su wak gad nak
gadwad sa ". We played together : " Makh pa gada shtami dak hin ", RKB
girad ‘with’

—and: TB ga, RKB o ([19] [go"] Aux V Cnj ‘Too/also/and; likewise,
besides, in addition’).

Takoll ypoBEHb PACXOKICHUHM YpPE3BBIUAMHO BEJIMK MJS OJHOTO
JIMAJIEKTa, MOATOMY BO3HHKIH IPEANOJIOKEHUS O CHHOHMMHH, KOTOPHIC
MOHO OBUIO MOJATBEPIUTH WIIK OMPOBEPTHYTH TOJNBKO IOMOJHUTEIbHBIMHU
pacipocamu. TB mNpokOMMEHTHpOBajd MO IMOBOAY OTOr0  CIHCKa
pacxoxnaenuit (RKB He cran ero xommenTupoBats): “Most of the words
rozi khan mentioned are used along side with the one one i mentioned
except a few which are:

Root

Swell

Lake

Squeeze

Stab (i didint knew the ormuri word for it s i just used related words
to it so RKB is correct)

Guts (byaan used by RKB is wrong .. byaan means "back")

And (the word for and is 'ga' here RKB might have translated
it wrong)

Child (bachai word is used for it)

Louse (the correct word is spui not loper... loper means wanderer/

goon
These are the words that are to some extent differently used btw me
and him its most propably because i grew outside of my village so i might
be using pashto or urdu loan words here.”
[pu »tom TB He oTMeYaeT KakOW-THOO pAa3HHUIBI B CBOEM
IIpOM3HOIIEHUH 1o cpaBHeHHIO ¢ RKB, 1 Ha00opoT.

Jexcuueckue npodaemol

B JIeKCHYEeCKOM OMHCAHHUH S3bIKA OPMYPH CYIIECTBYIOT CIICAYIOIINE
IpOoOIIeMBI:

1. Hocurenu JIoTapCcKOro Auaiekta HeIOCTYIHBI Ui KOHTakTa. EcTh
TOJIBKO OTPBIBOYHBIE CBefeHUs y MoprercteepHe n EdumoBa, B cymme
cocTtasistromue okoso 2000 cioB.

2. Hocurenu KaHUTYPaMCKOTO AWaJICKTa AOCTYIIHBI JJIA KOHTAaKTa,
HO OHH OTHOCATCS K OJHOMY KIaHy WM TPOXKUBAlOT BHe Kanwmrypama.
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3aduKkcupoBaHHBIN CIOBaph KaHUTypamMckoro auanekta or RKB Bkirouaer
BCETO OKOJIO 6 THICSIY CIIOB, BKIIIOYAs CIIOBO(GOPMBI (MHOKECTBEHHOE YHCIIO
HEKOTOPBIX CYLIECTBUTENBHBIX, (POPMBI HEKOTOPHIX riaroiyios). IIpu sTom
OH HE comepKHT cBeneHuss MoprencTbepHe U E¢pumoBa 0 kaHMTypaMCcKOM
nuanexte (mopsimka 1000 cioB).

3. Mexny COBPEMEHHBIMH HOCHUTEISIMH KaHUT'YPaMCKOTO JHAJICKTa
(RKB m TB) cymecTBylOT 3Ha4HTENbHBIE pacxoxaeHus. I[loatomy
IIpY 3amojHeHNH  crnuckoB  CBopermna HEmb3s cieno  OpaTh  OIHY
13 3aUKCUPOBAaHHBIX (OPM, a HYKHO B KaXIOM CIydac IPOBOAUTH
CrHeLuaIbHOE UCCIIECA0BaHuUE.

4. MoprencteepHe U E(QUMOB B OCHOBHOM BBIITMCHIBAJIHM CJIOBA
u3 TekcToB. [Ipy 3TOM He Bceraa MOXKHO TOYHO BOCCTAHOBHTH 3HauCHHE.
Tonbko cnoBaps [19] maeT 1ocTaTOYHO TOYHBIE ONPEAETICHHUS.

5. Jaxe mo cnoBapto [19] HEBO3MOXHO y3HaThb OCHOBHOE
HEMapKHpOBaHHOE CJOBO Ha Kaxaoe NoHsThe. [loaToMy mnpuxogurcs
KOHCYJIbTUPOBATHCS C HOCUTEISAMH 110 KOHKPETHBIM CJIOBAM M HOHSTHSIM.

6. JInst MOHATHH, CIOBO [UI KOTOPBIX MH(OPMAHT HE MOXKET Cpazy
BCIIOMHHTH, OH 4acTO CTaBUT CIIOBO M3 JPYroro si3eika. B wactHoct, TB
B BHIIICTIPUBEICHHOM TeKCTe (Tabi. 1) mo3ke caenan mompasky “ird gird is
a loan word from urdu meaning surrounding areas while ormuri words is
mukhi chutki / dal wal”. Takum o0pazoMm, [UII HEKOTOPHIX CJOB
KaK KaHUT'YypPaMCKOTO, TaK M JIOIapCKOro JUaJeKTOB H3BECTHBI TOJIBKO
3aMMCTBOBAaHHbIE  BapHaHThl (M3  Ba3UpH  MAIUTO, MEPCHICKOTO
W HEONpe/IEIEHHBIX SI3BIKOB C LepeOpaIbHbIMU COTTIACHBIMHU).

7. CnoBaps RKB uacto He oTpakaeT yaapeHus, XOTs aKI[eHTOJIOTHs
opMypu HeTpUBHUAJIbHA u oTpaxaeT JPEBHEUPAHCKOE
coctosinue [7, 180; 10]. C ngpyro#t  ctoponb, RKB 3ammcan 6onee
7000 ¢pas Ge3 mepeBoa B BHAE ayauo .

8. Bo MHOTHX Cilydyasx ONpelelIuTh TOYHYIO INIacHYIO0 (OoHeMy U eé
JIOJITOTY TI0 CYHIECTBYIOIIMM (DUKCALUSIM 3aTPYIAHUTENbHO. B wacTtHOCTH,
Edumo u TB He pa3nmuuaror oirotry /i/ B KaHUTYpaMCKOM IHAIEKTE
(Moprencrsepae 1 RKB pasnnyator), B puKcanusx BbIIaJa0T OTEIbHbIC
TJIaCHBIE M COTJIACHBIE, MMEIOTCS KonebaHust o/u, z/dz/j, BcTpedaroTcs
KOBapHBbIE ONedYaTKu Bpoae ¢i BMecto i [26, 129], 'root' BMecTO
'roof' [18, 61] (ato BuaHO 1O [19]).

9. Mmuorue rmaronbHele  (GOpPMBI  HE  JTOKYMEHTHPOBAHHI.
Jlist GONMBIIMHCTBA TJIAroJioB W3BECTeH WHOUHUTHUB (MM TpOINIeaiiee
Bpemsi), HO HE Ju4HBle (Gopmbl W wumnepaTuB. CyIIECTBYIOT Takke
PacXOoXKICHUsI IO MYXXCKMM M KEHCKMM (popMaM IpOIIEAIIEro BpeMEHU

Tpumeps! npousHomenus RKB: https://commonvoice.mozilla.org/oru/listen
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(B morapckoM Juanekte u B peud TB  3TO pasnuume  MOYTH
HE UCTIOJIb3YEeTCs).

— byuk (m.)/buk (f.) ‘was’ — TB ucnons3yer buk;

— dok (m.)/dak (f) ‘did> — TB wucnonesyer dok u dak (00a
B MY>KCKOM DPOJI€);

— syuk (m.)/suk (f.) ‘became’ — TB ucmons3yer suk.

10. TIlepdekr y TB He BHIONHE COOTBETCTBYET OIHMCAHHOMY
y EdpumoBa wmcnomp3oBaHMIO B KaXkIOM cioydae (GopM  Iiarosa
‘tobe’ [Edumor 220-221], XOTS 1O OTAETBHOCTH 3TH (HOPMBI IKUBBI:
«Mostly " hin " is used with plurals for e.g afai tarmun aa bati ghlai dak hin:
they stole my boots

— While HA is used with singular e.g.: 'afai tarmun aa bot ghlai dok
ha'

— and 'makh pa gada shtami dak YEN would be wrong it would be '
makh pa gada shtami dak hin' where 'shtami ':'playing' is considered
as plural and 'shtam' is its singular.

We are: makh yen

You are: tios hai

They are: afai hiny.

11. Uudopmantsl He cMOriIH naTh WHpopManuu mo mpedurcam
u cypdurcam. BeposTHO, CIOBOOOpa3oBaHHE B OPMYpH YK€ MEPTBO,
HO OHO, 0€3yCJIOBHO, CylIecTBOBasio. KpoMe rnaronbHbix -ak (mporieaiiee
BpeMsi) U -aw (ieBepOaTHB), MOXKHO OTMETUTD:

— awi ‘-ness’: Kan. xwazawi ‘sweetness’ ~ xwds” (Log. xwds)
‘sweet’ (Av. xvarazista- 'sweetest’) [31];

— ak ‘diminutive’: Log. pazdk ‘nose’ [31] < Pashto paza;

— an?. RKB [bon'yak], f. [ba'nok] ‘to drop down, to descent,
to toss, to throw down’, [banan] ‘to throw off, to drop down, to fling’ [19];

ra- ‘towards me/us’: Log. Kan. zok, Kan. razok ‘came’ (RKB: [rzok,
zok'ir] V (REY at the start of the word Rzok represents the IR of the 2nd
word above indicating contacted pronominal prefix of direction "towards
me/us" replacing IR suffix) ‘(towards me/us) he came’, [rzak] V Fm
‘(towards me/us) she came’, [rzoy] V Imp ‘(towards me/us) thou come’,
[rzay] V PI ‘(towards me/us) you come’, [rzon] V 3rd Sg. Pl ‘(towards
me/us) let him/them come’ [19]);

wa-?. Kan. dzak ‘killed (shot)’ [26], Kan. wazn- / waz-yok (RKB
[wazn] “kill’ [19]).

Takum o00pa3oM, HM OJWH U3 JTUAICKTOB OPMYpPH HE OIMCaH

IIOJJHOLICHHO — HHW JId OGH.[GHI/ISI, HU JId KOMIIapaTUBUCTUKH. Magoe
KOJIMYECTBO HC3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB HC MO3BOJIACT MMpOBOAUTH
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JOCTAaTO4YHO TOYHBIC TJIOTTOXPOHOJIOT'MYECKUC HUCCICAOBAHNA.
COOTBCTCTBy}OIlIaH MaTeMaTuKa Jjid ABYyX U Ooiee JAUAJICKTOB C JIAKyHaMH
HC pa3pa60TaHa. Mgbl HE MOXEM B 06IH€M ClIyyac IOJMCHATHL JaHHBIC
OIHOI'0 JUAJICKTAa JaHHBIMH APYTOro Wi AaHHBIMHU PEKOHCTPYUPOBAHHOTO
JJI HUX IIpaguaieKTa.

Cnucok Ceooeua

puBomgnm crimcox Cropema-207 must opmypu. Tabm. 2 comepxut
TJIaBHBIE 3a(UKCHpOBaHHBIE (OPMBI IS JIOTAPCKOTO M KAHUTYPAMCKOTO
JUajekToB  (ecaM  TIaBHAasg  3aUMCTBOBaHa, TO U TJIABHYIO
HE3aMMCTBOBaHHYIO), a TaKXKe «HICAJIbHYIO» HCKOHHYIO KaHHI'YPaMCKYIO
¢dopMy (B TOM YHCIIE C BOCCTAHOBJIEHHBIMU €, j BMECTO HEpETYJSIPHBIX C/ts,
j/dz). Tlpu oTcyTCTBMM MCKOHHOM (HE3aMMCTBOBaHHOM) (OpPMBI IOMeYaeM
9TO KUPHBIM KYPCHUBOM.

OCHOBOW KaHUTYpaMCKOI'O CIHMCKa SBJSETCA Bapuals Ha TeMy
crnucka Cpogema-207, npuBeneHHas RKB B mepsoit xuure [18, 57-72].
B HekoTOpBIX ciydasx 3HadeHHs cioB crircka CBozemra Tam OIpeieseHbI
HEBEPHO, 3TH ciry4yan KOPPEKTHPYIOTCS o CJIOBAPIO
RKB [19] u uctipaBnernssm TB. ®oHeTHKa MOXET yTOUHATHCA MO Ooee
crapeiM uctounukam (E ¢ HOMepom crpanumsl obo3Hadaet [23], Texts —
[34], H — [26], Le, Rav — Leech, Raverty mo [31], M — [31], M2 — [32],
RKB 1999 — [18], RKB — [19]). «MneansHast» KaHHTypamckas (opma
MIPUBOANTCS B TPAHCKPHUIILIUU MOpPIreHCThEpHE.

st cpaBHEHUS IPUBOAMM Takke criucok CBojema-207 st mapayu,
panee He myOsmkoBaBmuiics (cocraBneH mo [31; 6]). K coxanenuto,
HMMEIOIINECs TaHHbIE HE MO3BOJIAIOT 3aI0JHUTh €T0 HOJTHOCTBIO.

Jis  «uaeanbHON» KaHUTYpaMCKOW (OPMBI MBI TaKkKe JaeM
UpaHCKyI0 TpagopMy B COOTBETCTBUM C JICKCHYECKUMH JIaHHBIMHU
aBECTHHCKOTO s3bIKa. B ciydae, Korja aBeCTHHCKOE CIIOBO HMeEET
3HAYEHHE, HE COOTBETCTBYIOIEE 3HAYCHUIO CTPOKH, 0CO00 3TO yKa3bIBaeM,
B OCTIBHBIX Ciydasx HeT. Takke 0co00 yKa3blBaeM PpacXOXkICHUS
C IPaupaHCKOM, 3amaJHOMPAHCKON M BOCTOUYHOMPAHCKOM JIEKCHKOW. DTH
MIpeJBapUTEeNbHBIE PEKOHCTPYKLIMH TIIOCTPOEHBI HaMM Ha 0a3e Bcex
JOCTYITHBIX HMPAHCKHUX S3BIKOB, NPEABAPUTEIHHO COOpaHHBIX B & Tpymm
1o ¢poHeTH4ecKUM U Teorpaduueckum kputepusm: 03, C3, oceTmHcKas,
aBECTO-COTJI0-XOpEe3MUCKasi, OopMypH-Ilapayy, 0aKTPO-MYH[KH-
MyIITYHCKasi, CaK0-BaxO-MINKAIIMMCKas, ceBepomamupckas. Pabouwme
MaTepHabl Pa3MEeIIeHbl 1 OOHOBIISFOTCS O CCBUIKE [2].

[TymryHCcKHMe ciIoBa OTCIEKUBAIICH IO OIPOCHUKY Xonbepra [26],
a TaKke 1o cioBapio Paseptu (ocHOBHOHM mHpopManT u3 Kangarapa) [36]
u cioBapio Jlopumepa (nuanexr Basupu) [29].
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Hapackue cnoBa (kajamia) OTCISKUBAIUCh IO OHJIAMH-CIOBaplo
Forum for Language Initiatives: [https://www.{li-
online.org/documents/languages/kalasha/kalasha_lexicon_Ge/lexicon/main.
htm].

Hypucranckue cnoBa (KaMBHPH, KaTaBapu) OTCICIKUBAIKCH
o omyaiH-crnoBapsaM Richard F. Strand: [http://nuristan.info/].

ABeCTHICKHE CJIOBa OTCIIEKHMBAINCH MO cioBapsiM Kanga [27; 28]
u bapronowme [16].

Jost CpaBHEHUS MIPUBOISATCS COTIHICKHE cJI0Ba
o cioBapsim [24; 37], sarHoOckme cmoBa 1o cmoBapsm  [1; 33,
xope3muiickue ciosa o [17; 11].

Jusg  wUIrocTpanydyd — TaKkKe — HCIONB3YIOTCS — 3TUMOJIOTHH
U3 XOTAaHOCAKCKOTO  cioBapsi  beitnu  [I5] w®  STUMOJOTHYECKHUX
cnoBapeii [14; 9; 22; 12].

Tabauya 2
Parachi Ormuri Ormuri Kan. Ormuri |Proto-form for | Plr./WIr./
Log. Kan. | Ormuri Kan. | Elr./Av.
(ideal) (ideal) difference
zZiM 19 ||| an jazM,E |az M, E, az H, AzRKB, |az *azm (Av. common
M 234 az TB azom)
to M tuM,E |tu M, E, tu H, to RKB, tu |tu *tuwam (Av. [common
ou TB tim)
(sg)
6? M 231, wa |afo E 210, [proximate (h)o m., (h)a  |ho, hafo [*hau- ('he' common
e M 303 |||| -wa m.f., remote afo m., afa Av.) [+ *awa- |(PIr.
[duriiy M < |(postvoca |m.f. E 165, (h)afo m., (‘that' Av.)]  |*hau-, *i-
Pers.] lic) M (h)ata m.f. E 156, afa /
awo H, fah, afoh m., a'fa
f. RKB, afa TB
ma 'we' M max E max M, E, max H, max |max *ahmah ('us' [common
e 'we (not including you)' Av.) + (PIr.
RKB, makh TB *wayam ('we' |*ahmah)
Av.) ~ cora.
m'xw
wa M, ftos M |[tyos M, E, tyvsa H, tyos |tyos(a) |< Pashto tasu (= PIr.
ou wakhan, -6(u) (348, E 18 |RKB, tiyos TB < Pashto *ytuzm|*x
(ph) M2 < Pashto] |tasu, (Waziri) tus, tose] $ma-
€ 'they' M 67, |ayT 'these' [proximate ay (aya 'they' |ay, afay |[*awa- (‘that' [common
hey |hé'these’' M |M 350 H, ay 'these', obl. Ay Av.) +] *ayta- [(PIr. *ay)
66 |||| -an M 'these, they' RKB), (Av. aéto, agta
remote afay E 165, afay 'they")
RKB, afai TB
eM,(h)eE [pE oM, E, H, RKB, TB |||| yT|o *awa- ('that' |'=PIr.
his 'this very' RKB Av.) *aym|*im
a-
oM, hu,ho |(h)afo M |hafo M, (h)afo m., (h)afa |hafo *hau- ('he' common
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hat |M, (h)6 E 386, a9p0 |m.f. E 156, awo, ado H Av.) + *awa- |(PIr.
M 321, *awa-
afo E 210 Kpome
OCeT.)
gk, ekestak, |indaM, [|i-d(a) M, da E 159, do" |da *ida (Av. ida, |common
ere |enhak M., &k, |ina E RKB, da TB ida) (Elr.
eksak E ||| da TaKKe
M, di(]) E 'at' *ima0ra)
okdi, okistak, [yuwal Le, |(i)wal M, wa", wal RKB, |iwal *awadra (Av. |common
here |unhak M2 wal M (i)wal TB avadra)
ok, oksak E
kaM 263 ||| [kokLe, |kuk M, kok H, RKB, TB |kok *ka- + *awa- [common
ho khan M 36 kok M (‘that' Av.) + |[(PIr. ka-)
*ka-
ée M tsa Le, M |tsa M, tsa H, cha TB, tso"|&a *¢id + *ha-  [common
hat RKB (‘'this' Av.), (PIr.
cp. cora. cw, |*¢id)
sr. Co (*¢id
+ *awa- 'that')
ka, kai M guda Le, |guda M, gudo H, gu(d)do|guda |*kuda (Av. |common
here gudaM |RKB, goda TB kuda), cp. (PIr. *kii
corni. kdwty, |kpome
'kw(-)ty, xop. |ocer.)
‘kwz
kabi M ka, kan  |kan, gan M, kan H, kaan |kan *kad (Av. common
hen Le,kon |RKB, kan TB kada, kat) + |(PIr.
M *na? (cp. Av. |kada)
ya.Cita =
ya.cina
'whatever')
[zanéyg M < |[sarrang |[tsaxxal RKB, chakhal |&a, Gun |*&iu (Av. &G) |common
ow |Pashto Le, TB < Pers. chixel how'] + *na?], cp.
(Waziri) tsarang ||||| ts3 RKB [||| tsin RKB corn. c'n(w
tsangra] M] ||| €un XO0p. 'cwn
[14,11,
201-202]
na M nak M, E |nak M, nakk RKB, nak |nak *na (Av.na) |common
ot TB + *ka (‘'how' [(PIr. na)
Av.)
hu, ho M, hera 'all, [(h)ar 'all, every' M, arro, |hara *harwa- (Av. [Av.!=
1 hoss/huss M |every' Le, |arra, alwa'rs 'all' RKB, haurwa- PIr.
(Bce) ||l [kull M < |ayéta M, |ara/adra 'every, all' TB ||| 'whole, all')  [*hama- (a
Pers.] ayera E  [[atol H, a tol (‘all, mah
[[|| [kull  |everyone') RKB, toll TB ‘every'
M< < Pashto] RKB),
Pers.] wisfa-
[yalaba M, E |[zut M, |[zut M, zut" H, zott RKB, |zut < Pers. zyat < |!=PIr.
any |<Pers.] ||| zot E< |zut TB < Pers.] Arab. ziyad | *paru-
[dal M2] ||| |Pers.]
[bahi E <
Skr.]
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¢a 'some; how [tsun Le, |tsdn M, choon how ¢un *¢want ('how |common
ome |many?' M tstin(d) M |much' TB, tstin 'how much, how
(Heck 'some, much, how many; many' Av.)
OJIbKO how several' RKB |||| !=tsa(")
) much, 'some (there was some
how bird)' RKB, cha
many?' |'something' TB ||||
[dushki 'some, several,
few' TB] ||| a jinno
'some, a few' RKB
[vxési E<  |kem [duski H, doski ('some, [kem *kamna- (Av. |common
ew  |Punjabi 'Majio, less, least, insufficient, a kamna-)
ghatta?] peaxo'  |bit, lack of' ) RKB, duz
[14,1V, |('slight') RKB, dushki TB
19471l |< Skr. dosa- 'deficiency']
[disi'a ||||| keem 'less' RKB, kaim
little? (of |'insufficient' TB [||| !=
water)' M tsiin (‘'several') RKB
< Skr.]
za M2, zham, (b€, beéga |biM, bye RKB, bi TB |bye *dwitya- (Av. |!=PIr.
ther |hoza E <Av. |M bitya- *anya-
yita- 'second') ~
'separated' M corz. dfty-
‘other’
zu < Av. §€ M 317,[so M 317, saE, sa H, so" [sa, s0 |*sya- (Av. Sa- |!=PIr.
ne agwa- M Se E RKB, sa TB 'this") [+ *aywa-
*awa-]
map. di~do [do M, do |dyd M, dio H, dyo RKB, |dyo *dwa- (Av. |common
WO E dio TB dwa-) uepe3
*diwa- ~ xop.
w
SIM So M, E |§€M,TiE, ¢i (omeuatka) |§¢€ *Yraya- (Av. |common
hree H, i RKB, xhree TB 9rayd)
¢or M tsar E tsar M, E, tsar H, tsaar  |¢ar *ca9war (Av. |common
our RKB, chaar, tshar TB Cadwaro)
pon¢ M pénts M, [penj M, pendz E, H, pénj *panca (Av. |common
ive pendz E  |pae~dz RKB, penj, painjh panca)
TB
[yulii M < sturra Le, [st(a)r M, sturr RKB ||| |stlir *stlira- 'thick' |!= Plr.
ig Pers. < Arab.]|(n)stur M,|muzzay 'obese’' RKB |||| (‘vast, *maza-
|ll| /[ghand stor E [samandye (‘very big") powerful' Kpome
M2, E] ||| RKB, samandai TB < Av.?") OCeT.
[feriman M2 Pashto samandar 'sea’ <
<Ind] Skr.] [l [opm. yat H, yot
RKB, ghoot TB < Pashto
yat] ||| [yulae¢ RKB] ]
yweztsi, ywézd M2 < 'fat'
bidto M, bit [driy E  |dray M, draay RKB dray  [*drya- (Av. |common

Cnoso stiira- mpuBoasat Bapronome [16, 1606] u [aGonoB Ge3 CCBUIKM HAa TEKCT ABECTBI
B cnoapsix Kanra ero Her.
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ong |E< darya-) (Elr.
*brzataka- TaKoKe
*brza-)
[?] [arat M <|pan M, plan RKB, plun |plan *priana (Av. |Av. !=
ide Pashto] |TB ||| [arat, hasat M < fraSagha-, PIr.
Pashto] padana-) *priu-
(e)storo M stor E [yrumoy RKB, ghroomai |stlir *sttira- ('vast, |common
hick 251 TB < Kalasha d'hum powerful'
¢ixat 'fat |'thick’, garum 'rich or Av.?)
(adj.)) M [strong (of food): cream,
nuts, eggs, mutton,
butter, cheese'] ||| st(a)r
M, sturr 'big' RKB ||||
tsxat 'fat (adj.)' M |||| [!=
gan RKB (Waziri ganr
'thick, close, dense')]
giran M2 ||| [/wazmin |gran M, graan RKB, gran|gran *grana- (Av. |common
eavy |[[b'e(y)anE < |Le, TB ~ cora. yr'n, mumT. gar- 'to be (kpome
Ind.?] wazmind |drand f., s3r. yordn, cp.- heavy', ocer.)
M< nepe. gl'n', ceB.-Kypa. uzgorogna (Elr. Tx.
Pers.] giran uim < Pers. 'heavy') *garuka-)
¢indo M2 < zari M zari M, zari H, zori RKB |zari *zarya- (Av. |Av.!=
mall |Dard.? Ill [karikotka(i) H, zairyafaman |Plr.
¥€so 'too little' kakotkay (Adj 'little ‘of thin *kasu-
M babe, a little soul'), measure') ~  |Kpome
kur'kun'day (‘a small map. fiza fiza |ocer.,
cucumber') RKB, 'in small *manuka-
zarikotkai TB < Pashto pieces' M? (ocer.)
kamkalay, kamkotay (umm K Av.
'Manocenbkuit'] ||| wor ronjya 'light
RKB (not heavy)")
kot M, kotdh |fland < |[land" H, la~d, land RKB|land  |< Pashto 1=PIr.
hort |E |||| map. Pashto] |< Pashto] |||| zori TB < (Waziri) land |*myzu-,
vanoko ~ XOT. 'small’ |||| [tit "low, *kutaka-
vanda-, Oa. short' TB] |||| ma zan 'a KpoMe
gwand M very small piece of bread OCer.
broken from the min
part' RKB
[€Ind M < tang M ||| |tan M2, tang RKB |||| tang *tanuka- (Av. |common
arrow |Skr. clirpa-]  |narai narai (‘mountain pass') tan- 'to (PIr.
|Il| tangt ‘narrow'  [M, na'ray, nor'ye RKB, extend, to *tanuka-
'narrow street' |[M < 'thin' |narai TB < 'thin’' stretch') nim <|kpome
M2 ||| [lundu Pers. tang OCeT.,
M2 < Pashto] *anzu-)
mahin M < |narai Le [narye E 136, noray RKB, [nardy |*anazdya-ka- |Elr.? !=
hin |Pers. narai TB ~ Pashto (Av. anazdya- | PIr.
nazok E (Waziri) narai ||| 'thin') ~ xop. |*tanuka-
cangrosks RKB ||| n'ryk
kil 'kyae RKB
[zalf M2 < zartka M |zark(a) M, dzarka E, zarkéd u [*zan- 'to bear [Av.? =
oman |Pers. <Arab.] dzo(r)ka", pl. dzeeli RKB, |jarkd  |(child)' (Av. [PIr. *jani-
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jarka/dzarka TB ~ sira. za-) M jani-  |[*gna- f.
zar(d)¢4 'poxenuna 1o (Av. jani f.) + [kpome
ucreuenus 40-1HEBHOTO Av. nairika- f. |ocer.
nepuoja’, M.0. ~ nak M,

nak" H, naak RKB 'wife'

(cp. BbINIaJieHUE B

dza(r)ka")

mér M |||| jura |[sadaiki |[sarai M, sarai, sarhay |saray |<Pashto = PIr.
an 'male child' M [Ray < TB < Pashto] ||| (Waziri) sarai |wira- m.,
(adult Pashto] |kun jiray 'small kids' m. *m(a)rta-
male) RKB, zaygwar 'son’ m.

RKB (*zan$a- + *wira-
2)

mer M ||| [nafar  |[insan RKB, insan TB < |insan |< Pers. insan |!=Plr.
uman |[manes=mane | M] |||| Pers.] ||| [xalg M, < Arab. *m(a)rta-
(pers |3, manis M < |[xdlaq khalaq TB 'people’ < m.
on) |Ind.] 'people’ |Pers.] ||| [ban 'do" RKB, (kpome

M< bani adam TB] ocCeT.)
Pers.]

74y M, zay E |[awldd E |[kulan (‘'son") M, kulak  |*za *zan%a- m. common
hild  |]||| [awlad, < Arab.] |RKB, kulak ('boy"') TB < (Av. zaba- m.)|(PIr.

walad E < [l marza |Kalasha ku'ak, Kamviri *zanda-

Arab.] ||| 'brother’  |kui'a 'child', Skr. kula- m., Elr.

[yurok M2, |E 'family'] |||| [workai M, TaKKe

yordk E < (‘mother’ [worka(i) H < Pashto] |||| *pudra-

Pashto] + *zan%a- | windzok 'son of a co- m. <

) wife' (*ha-padni- 'son')
zandaka-), marza
'brother' E, zangwar 'son'
RKB (+ *wira-) ||||
[bachai TB < Pers.?]

jin¢ M < nak Le, |nak M, nak" H, naak nak *nawya-ka- f. |!=PIr.
ife 'woman' nak M RKB ~ Skr. navya- 'HeBecTa', ¢p. |*padni- f.

néyod 'nerecra’ ‘newly married woman' arH. nikoh Kpome

(Av., corz. Hemss.) ||| "“KEHUTHOA' oCeT.
wan 'co-wife' (ha-padni-) i < Av.

M 326, windzok 'son of nairika- f.

a co-wife' [14, VI, 252] < (cM. 'woman')
*ha-pa9dni-zandtaka- <

Av. -padni- 'wife (in

compounds)'

X4(1), xaM |||| |mdli E  |{mali M, mali H, maali, |mali |*mgtya-m. |!=PIr.
usban |mér M mali RKB (Av. maSya- |*fSuyant-
d 'human m.?

being') (kpome
0CeT.)
ma(¢T), mdma |maw Rav,|maw(a) M, mawo H, mawa |*matar- f. common
other |M2 ||| aiM2 |mawa M |maaws RKB, maawa TB (Av. matar-
f)

[baw M < [dadai pye E 212, pie H, pye  |pye *pitar- m. common

ather |Pashai S baw |Rav < RKB, piye TB ~ ?ta (Av. pitar-,

46




Libri Magistri. 2026. 3 (37)

M] ||l [dada |Pashai S |'uncle (father's brother)' patar-, pta m.
M] ||| peté dadaM] (M 'father')
'paternal [l pe E
uncle’ M 47 212
gorpa ‘cattle' /2] [dzinnawor RKB, arpay |*¢aSwar-pati- |common
nimal |M zinawar TB < Pers. (Av. ¢aSwara.
janvar] ||| carwok ('sheep paitistana-
and goats') M, ¢arpay, 'quadruped’)
tsarway E 48 |||| [hewan
E < Pers.]
masd M, mayi M |mayi M, mayT RKB, mayl |*masya-m. |common
ish |m‘aso E mayee, mayi TB (y M, (Av. magya-) |(ElIr.
RKB, TB, Ormuri TV TaKKe
HET HU OJIHOTO Ha3BaHUS *kapa-)
BHJA pbIO!)
muréé morga mirga" 'sparrow' RKB mirgd |*mrya- m. common
ird |'sparrow 'sparrow, |(muryan 'bird'), mirga (Av. moraya-
(Bopobeit)' little bird' |'bird', pl. mirji TB, m.)
(*mrga-¢-), |[E "murghan — Pashto
muryawi word" TB (Pashto
'duck' M mAryAi) |||| kajir 'name of
a bird' M2, jijjars
'stomach of chicken or
any of the bird' RKB <
Av. vaya-, vi- m. 'bird'
espo M (9)spuk  [spuk M, spak E, spokk [spak |*sfan-ka- m. |common
og |(e)spay 1925 |M, spok [RKB, spak TB 'dog', (Av. ¢pan-,
Report 20 E speeyei 'bitch' TB gwan- m.
'dog', spaka-
'dog-like')
espo M 19, [spoi M, |spdi M, spiy ('lice") spiy |*sfis-ya-?n. [common
ouse |ispd M spuy E  [RKB, spuy, spoi TB |||| (Av. ¢pis-n.)
wraje 'small, red louse'
M2, wrajya 'a sticking
insect found in the skin
of dirty animals' RKB
[IIl '=lopar RKB, loper
‘wanderer/ goon' TB
[hazdir M < |marM, |[maygor H, maygor mango |< Pashto 1= PIr.
nake |Pers.] [||| kerm {[mér E RKB, mangor TB < r (Waziri) *marya-
[ll| mura-i put Pashto] |||| ta asman mangeér m. m.
'spine' M bala 'dragon’ TB |||| (kpome
(‘snake'+'back’ mryoy 'frog' RKB ocer.)
), cf. Pashai S
murupust M
kerm M ||| kirm M, |worrok RKB < *upa- + |cumjay |*kirma-¢a- m. |common
orm |kawardk kerm E < |Av. pazdu- m. 'worm' + +PL (Av.
'worm', Pers. (met|*-ka-? ||| [kir'ray 'a koroma-) nnu
kawéra nanatamy |crawling or flying insect' < Pashto
'mouse' E < |3ammn) RKB < ? (ner
'dig' nayatanu3anun)] |||
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¢omjay RKB ~ Pashto
(Waziri) chenjai m.
bhin M, b'in |/darakht |[wina E, wonna RKB, |wiina |< Pashto common
ree |E< Rav, vuna, witna TB < (Waziri) (PIr.
*brzn(y)a- M |d(a)raxt |Pashto ém. uckonnozo wuna ém. *wana-
van 'oak' M |M, draxt |*y(w)an < *wana- f. ~ uckonnozo  |f.)
11 <*wana- |E< c020. wn-, xop. wnyk f.| *y(w)an
Pers.] \Il| /draxt E]
[dhar M < [jaygal |[dzoygal RKB, zangal |jangal |< Pers. jangal|!= Plr.
orest |Pashai <Skr. |M 344 < |TB < Pers.] < Skr. *warsa-
M] ||| [jaygal |Pers.] \jangala 'wild" |m.!
KpoMme
ocer.
(dez)bhont < |gon M [lowar RKB, lawar TB < |gon *grawa-na-  |Av. =
tick |*brzn(y)a- M Pashto (Waziri) lawar (Av. grawa- |PIr.
(dosti)kor 'heavy stick'] ||| gon m.) *daru- m.
< Pashai M '‘wooden log' RKB |||| (xpome
[dinjay 'big stick' RKB, ocer.)
dainda 'stick’, tindiyai
'staff' < Skr. danda-
'stick'] |||| darrs 'a
wooden plank' RKB <
Av. dauru- 'wood'
[méwa M] |||| |[méwa |[méwd M, mewa" RKB, |méwa |<cp.-nepc. 1= PIr.
ruit  |/phor < 'grape’ |meivah TB < Pers.] |||| meéwag 'fruit' |*brba- n.
Pashai L phal| M] [matat 'apricot’ E, 'fruit’
M] TB < Pashto (Waziri)
matak m. 'walnut']
tuxm M2 |||  [toxom ~ |tuxxum RKB toxum |*tauxman- n. [common
eed |[phor < toxom (Av. (WIr.
Pashai L phal ([38, 285] taoxman- n.) |TaKxe
M] ||| biz E *dana-
m.)
pon balk [patt, pat RKB, pat TB < |pat < Balochi common
eaf (*parnaka | Pashai pata ‘leaf’ \pat:a, (WIr.
-?), [barg]| Trofimov] |||| poxa(i) H Punjabi pata, |Taxxe
M < Pers. | < Pastro (Waziri) pakha M. *warga-
\f UCKOHHO20  |m.)
*par/l <
*parna- n.
(cozo. prn'k
'leaf’, xop.
\pnc 'leaves’,
Av. parana-

m. 'feather’,
n. 'wing', Skr.
parnd- n.
'feather,

wing, leaf")

Tlap. I'orband 'the valley of Ghorband' M < Av. varosa- m. 'forest' + 'to tie' (cm.).
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yix, [bix] M |/béx M < |[walye H, wulyce wulye |< Pashto 1= PIr.
oot |(BTOpoe Pers.)|Pers.] ('roots’) RKB, wulyai (Waziri) *raisa- m.
kordi M TB < Pashto] |||| !=jokar wulyé f. (kpome
risa M 'foundation, base, basis, oceT.)
root' RKB ||| !=pon
(pon 'roof' RKB)
pust -e bhini- |pani 'bark |pasti 'peelings, skins, post *pawasta- m. |common
ark |ke (‘skin' + (or leaf?) [barks, coverings' RKB, (Av. pagta- m. [(WIr.
(ofa |'tree') M of atree' |poOst 'skin, crust, shell, 'skin') ~ sirH. | Taroke
tree) M< peeling, covering' (Av. pust 'kopa',  |*twak- f.)
Pashto HeusBecTHO 'bark’) |[|| pat xop. pck m.
pana RKB, ta vuna pat TB < 'eggshell”!
'leaf'? 'back'?
[gul M, gol E |[gul M < |[gwal H, guvll RKB, gul |gwal, |<Pashto common
lower |< Pers.] ||| Pers.| TB < Pashto < Pers. gul (Waziri) gwal |(Plr.
[tarinT, gul] m. ém. *sparya-,
tiréni 'dog uckonnozo  |*w(aroa-
rose' < *y(wal (Av. |)
Pashai L varaoa
tatani, Pers. 'flower-tree’)
taran M|
Yi§ [9, 4031 |||l [ghwash  |ywasi M, ywaei RKB,  [ywas |*wastra-n.+ |common
rass |[sauza, sabza |Le, ywAST |ghwashi TB PL (Av.
M <Pers.] ||| (M vagtra- n.)
[gihdi, gid M
< Pers.]
bas M bes M < |[pirrey RKB < Pashto] ||| |yara *wardra- m. |common
ope *bastri- < |yars 'chain, band, ribbon, (?Av. vorodra-
*band- 'to |string, collar' RKB |||| 'dress for
tie'? [ganda 'rope for shalwar' war')
TB < Pashto (Waziri)
ganda f.]
pust, pist M [post M |post RKB ||| wzin RKB |pdst *pawasta- m. [common
kin <?||| tsarmun / éamra (Av. pagta- m. |(PIr.
H, charmun TB (Av. 'skin (of a *Carma-
Caroma- f. 'skin (of an man)') f,
animal)") *pawasta-
m.)
[yiis < Pers.?] |gaka Le, |gaka M, gake RKB, gaka  |*gau-ka- (Av. |Av. |=
eat gikaM |[gakah TB gao- f. 'meat’ |PIr.
e.g. gdm *gausti- f.
3is
hin M [Sun M < |[sun M, suvn(n) RKB, sun < Skr. $6na- |common
lood Skr.] |||l in|sun TB < Skr.] |||| k2 kar n. 'blood’ em. |(PlIr.
M <Av. |'bloody’' RKB < 'to cut'? uckonnozo  |*wahuni-
vohuni- *hin m.)
m.

!Cora. pwsty, pwst()k n.m. 'book, letter, document' Toxe ckopee ot 'bark', uem o 'skin',

TaK KakK MUCbMO Ha KOPE MEPBUYHCE.
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[hadd M2 < |[stoyin |[had" H, yad RKB, hyad |< Pashto 1= PIr.
one |Pashto had] |M <cp.- |yad(h) TB < Pashto] (Waziri) had |*asti- f.
nepc. m. 'large
astuxan] bone’
yazd 'fat' M, |[ghota [ywézd M2,ywezd RKB |ywezd |< Pashto |=PIr.
at 'HYTpsIHOE Le, yut M |< Pashto wazga, (Waziri) *Carpa-,
(noun |caio, xup' E |<Pashto [(Waziri) wozda f.] |||| rin wozda f. *piwah-
) <*wazda- M |yat 'big'] |'clarified butter' M, run n.,
carbu M ||||| run 'butter' RKB |||| atirra *rauyna-
19 < Pers. Rav, rin |'inner sheet of fats in a m. Kpome
M human or animal body' OCET.
‘clarified [RKB [||| kon rikk 'a piece
butter' < |of animal fat the oil of
Av. which is separated by
raoyna- |heating and melting'
M RKB
€x (*ayaka-?) |wolkh Le,|hanwalk M, 61k M2, alk, |onk, *aya-ka- n. common
gg wulk M2, |pl. en¢i E, wonk" H, olk, alk |(Av. vi$ aém
wolk E [[|| |wo~Ik/ho~lk, wo~Ik, 'R0 TITHIIE!'
[supal < |wonlk RKB, vonk TB (Yast 13.2))
Pers.
supal 'the
white of
an egg'
M]
SIM (pl.?) ||| |shakh Le, |[sukar E, sukkar RKB, |*§rak |*srwa-ka- common
orn |[84x 'branch, |$4x M sukarh TB < Pashto (Av. ¢rwa- f.)
horn' M < 'branch, [(Waziri) shkar m.], *§rak
Pers.] horn' (§ax < *srwa-ka-, KOHQIHKT ¢
'branch' + |fok 'flea' RKB,
*3ak COXpPaHMIIOCH B zoniok
'horn'?)  |RKB mpu Log. zant
'knee'
dum, [dumb <|dumb M, |[lakandim(?) M2, likie |*dum [*duma- m. common
ail cp.-epc. domE [H, likye RKB, likyai TB (Av. *duma-
dumb] M 36 < Pashto (Waziri) lakai m.)
Il dayond f.] ||| lakandim(?) M2, "it
is possible that "dumb"
was the word for tail in
ormuri previously" TB
pon, pon M |||| [parr M |poray RKB, parai TB ||| |pardy |*parna- m.+ |common
eather|[bal=bal M < [puxai(?) M2 < Pashto] PL (Av.
Pers.] |||| [parr perona- m.)
M <Pers.]
gind < Av. diri Le dra, pl. dr M, dra", pl. dra *drawa-? (Av. |EIr.? =
air  |gaona- m. Rav, dri |drf RKB (dir- dilak 'to dar- 'to tear', |PIr.
tar/l 'a single |M reap') |||| [choornyee, dorononti *warsa-,
hair' < Pers. churnhyei, tsuriy¢ 'hair' ‘they tear') ~ |*gauna-
M 08 'cut TB, gorgiitoy tsunyee arH. diraw,  [(WIr.
hair' M ‘curly or coiled hair', daraw, XoT. |Takxe
¢u'ruks 'a mass of dro, drrau *mauda-)
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tangled hair curls' RKB <
Pashto (Waziri)
sarnhyei]
sor MLE|| |sarE sar H, sar RKB, sar TB  |sar *sara- m. (Av.|common
ead |kal <Av. ¢ara-, ¢ara-
kamarada- M m.)
208, gis M [goiLe, |g0y M, goy RKB, goi 20y *gausa- m. common
ar goi M (‘ear, ears') (Av. gaosa-
m.)
nap. dida 'eye' tsimi Le, |tsdm, pl. cami M, tsom, |E€om *GaSman-n. |[common
ye M<Av. ¢imM, |pl. tsdmi E, tsom, pl. (Av. ¢aSman-
doidra n. tsimi tsommi RKB, tsom, pl. n.)
¢emsé 'one-  |[(‘eye, tsami, chami TB
eyed' M2 eyes') E
te¢h M, cec
tech/the¢ E
nést M, nést E [neni Rav, |nini M, ninni RKB, nini |ninni  |*nah- (Av. common
ose |<*nasti-M [ninTM, |TB ngh- m.) +
ninni E ||| *wain-i- (Av.
[pazak < vadna- f.
Pashto nose' [38,
poza'h f. 290]
(Raverty)
1
[Sond M2, [poz M < |[pyiiz M, pyoz M2, pyoz |pyoz |<Pashto |=PIr.
outh |Sond E < Pers.] ||| |RKB, p(i)yoz TB] poza'h f. *zafara|*
Dard.?] [dian M < 'nose’ zafan- (He
Pers.] (Raverty) < |WIr.),
Pers. poz *ah-n.?
'snout’
danén E [gishy Le,|[gas, pl. gasi E, gas gas < Pashto 1= PIr.
ooth gishey  |RKB, gas, pl. gashi TB < ghash m. *dantan-
Rav, gisi |Pashto] "tooth’ m.
sg./pl. M] (Raverty)
bén E zubanh M |zban M, E, zbaan RKB |zban |*hizwa-na-? [common
ongue (Av. hizu-n.,
(orga hizwa f.
n) hizwanh- n.)
unu < Pers.
zaban
no(nk M néxci naxk E, naxk¢e H, naxk, [naxk |*nahu-ka- m. [common
inger |[méx M < sg./pl. E  [noxk RKB (Av. ~xop.n'xk  [(PIr.
nail |Pers. HensBecTHO 'fingernail', 'Kralle *nahu-
TosbKo ¢ruua f. 'horn; (kKoroth)' m.)
nail (of a finger or toe)',
T.€. 'porosas 4acTsb')
paE pay E pa-ri with Ind. suff. M, |pari *pada- m. common
oot paar RKB, pari (short a), (Av. pada m.,
pl. paree TB padam.) mox
BIHSHACM
IEHJDK. pair
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‘foot'
leng M2 [nas ta  |lapgai H, lonpgay RKB, |langdy |*langa- m.+ |common'
eg pat 'calf |pl. langatai TB PL (Av.
of the zanga- m.) ~
leg' < srH. ling
Pashto 'Hora', HO
Mj zangii
'cTpems’,
corg. znkpd'y
'human'
zanu E zani'M  |zan-fak E, zonfok RKB |zan *zanwa- m.  [common
nee (tak <'homn'?) ||| ge~di (Av. zanwa-
RKB<? [znu- m.)
dost M dest E dist, pl. disti E, dist dist *dasta- m. common
and RKB, dist, pl. disti TB |||| (Av. zagtam.)
bizer 'arm/hand' H ~ corj. dast-,
sirH. dast, xop.
dast®
[bal=bal M < |[bal M < |[wazrAy, pl. wozray ara; *parna- n. + |common
ing |Pers.] |||| part |Pers.] RKB, wazrai TB < PL (Av.
'fairy' M Pashto (Waziri) wazar] parona- n.)
/]| paréi 'wing' M2, paray
'plumage’, pe roy
'demons' RKB
astaw/f M [nas Rav, |[dim M2, dim ('stomach') |dim < Kalasha = PIr.
elly |astaw E ~ Skr.|nas E 127, deem RKB, deem d'him 'upper |*udara- n.
stabh- M ('stomach'|TB < Dard.] ||| [nas M, body (from
X1t M2 < ) E 218 < |nas ('belly, stomach') TB waist to
Pashto xeta] |[Pashto  |< Pashto] ||| jijjare neck)’
mask (Waziri) |'stomach of chicken or
'inflated skin' |nasm.  |any of the birds' RKB
< Av. marswi-|'belly'] (Av. vi- 'bird' + udara-)
f /]| [Skamba 'stomach' <
Pers. M 405]
riid4 'entrails' |/rdda yi§i 'innards, guts' M2, |yi§i  |*anSra- (Av. |!=PIr.
uts  |M, r(h)uya 'entrails’ |yTnii 'intestine' RKB < antara- *rwata- n.
'kuika' E < Pers. M|an9ré-ya- ||| != byaan 'interior")
(opm. RKB 'guts'??? (byan
oxcuoae |'back, back-bone, spinal,
mesn posterior, rear') ||| kolmi
*rowa, |gand knotting or
*roya?)] |entangling of intestine'

ISkr. langa- 'lame', laguda- ‘staff (mocox)’, ap.-npyc. lagno ‘trousers’, ap.-Hops. leggr m. ‘leg,
bone, shaft’ (< *lagja-) u ap., Ho Taroke Skr. jangha- f. 'unterer Teil des Beines, Unterschenkel,
Bein (shank, romensp)' (Mayrhofer, M. Etymologisches Worterbuch des Altindoarischen.
B. I. Heidelberg: Carl Winter, 1992. P. 564). Buagumo, pa3Hble ciioBa, HO aBeCTHICKas
u corauiickas opdorpadun He npexycmatpusarot /1/.
>NB nap¢. dst 'hand', T.e. Av. z- BTopu4HO (103TH3M MM runepmuausm?), u Skr. hasta- 'hand'
MOKHO TpakToBaTh Kak *dhest-o- B cooTBeTcTBHHM ¢ KamBupH d'iist 'hand', nar. festlica 'konép',
rped. 6Mg, ONtoc 'HaeMHBIN pabounit'.
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RKB, qolmi 'guts' TB <
Pashto] ||| lira < Pashto
M2 ||| war 'guts' M2

mando’M, gardan < |[makanddi M2, gardan |*garda- mog |common
eck |manda E < (Pers,, mokko~day RKB, BJIUSTHAEM

Av. yara < makandai TB < Pashto Pers. gardan

manaodri- [Pashto M |(Waziri)] ||| monjye 'a ‘neck’ win

m. 'neck’ (BMecto |pathway on the top of a 3aUMCTBOBaHO

oxunaeM |hill or a mountain' RKB oTTyza ~
oro |[[|gardan M ||| grow'yee corg. yro'(k),
*gar(a)) |'collar' RKB |||| j&j 'way xop. yrok
il 'back neck, neckline, ‘neck’

collar' RKB

(pes)put M != [pat 1925 |pat RKB |||| byan RKB, |pat *prsti- f. (Av. [common

ack [[pustaM2 < |Report |biyaan TB ||| != tsutt parsti- f.)
(body |Pers.] 27 1= 'back' RKB (He To 3Hay.)
part) [pust M <
Pers.]
bar M < [sonok ~ |[gogael RKB < Pashto ¢ik, pl. |merckoe |=PIr.
reast |Pers. sind |sinak [38,|go-gal, m. (Rav.)] ||| Cici CJIOBO, CP. *fstana-

'rpyzmb (k.)' E [282] < [ywlyanzd (-dz, cy s o srH. Ci¢ m. (WIr.

< Pers. Pers.] ||| |mpom3BogHBIM 'BBIMS, TaKKe

iStén 'female |[cik ywlyandzowar, JKEHCKast *sina-)
kid during the |'woman's |ywlyandzowurrs) 'breast; CPYAb', XOT.

first year', breast, either of the pair of tcijsa, tcaijsa

isteniik 'kid'  |nipple' M {mammary glands' RKB < 'breast’,

M ||| sizM Eng. glands?] ||| c€k canri. Cicl,

siz JKeHCKas 'woman's breast, nipple' MIIK. YUY,

rpyzss' E M, cheek TB 'breast' Ci¢T OCET. JBUI3H

go/u(w)in pl. mipples of breast' (3i31) 'female

'Tpyab (K.); RKB breast', ceB.-

BbiMs' E < Kypz. ¢igik m.

*gu + *udmn? 'rpyab (K.),

COCOK'

zur M. 19 zI1 1925 |zli M, zIli RKB zI1 *zrd-n. + Pl. |common

eart Report 15 (Av. zarad-
n.)

jigar M 2] [lormtin RKB < Pashto ~ |jas" *yakr- common
iver larr-m@in m. 'the [*yaxna- n.

intestines, heart, liver, (Av. yakar-
bowels, etc.' (Rav.), n.)

Waz. larmin m. 'bowel,

entrail'] ||| ja3r M2, Jiggar

RKB ||| [yinne RKB <

Pashto (Waziri) yenna f.]

[ter : thor M, |[tr-: ta- |[tr- : ta-tak M, ta()tak, f. |tr- < Kalasha = PIr.
rink, |ther-:thor- E] \tak : to-tk |totk, tron Imp. RKB < |tat- tara 'liqguor'? |*xwar-
to E] |||| $am|kanawma?] (kpome

'to sip' < ocer.)
Av. Sam-
M2 252
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xar- : xur- E - |xr-:x0- |x(u)r-: xwa-lak M, xr-: |xwr-: [*xwar- (Av. [common
at,to ||| wangéw- |lok E x“a-lak : x“a-lk E, xwal- |x‘ar-, hwar-)

M2 xwalak (‘to bite') H, xron

Imp 'eat', xworak 'To
offer someone something
to eat' RKB, khwra/khura
'eats, gnaws' TB

[gas- : gast- : |[giST [pa gacci keek "to pa gasi |< 'to do by PIr.
ite, to |gost- 'to bite, |nasam ‘I |crunch, to chomp, to k- teeth' (< *d(a)ns-,

sting' M < bite off> |munch, to crush with Pashto, cm.) |WIr.

Pashto] (nas- 'to |teeth’ RKB, pa gashi *gaz- <

seize') M]|dok TB see ‘tooth’ (k- : *-&?
= dak ‘to do, make’) < (Pers.
gran- E |'tooth' < Pashto] ||| /= gazidan)
I gran- E ("'to chew,

[gazawi |masticate' M)

'bites' E

< Pers.]

Sup- [15,404] |? dzan- |[dzbu'$aw RKB, zbu$- |< Pashto = PIr.
uck, ¢us-E 'to suck, |zbushaw TB < Pashto dzbe-shal 'to |dai- ~
to (3Bykomozpa |to beat' E |dzbe-$hal] suck’ *di, ElIr.

K..Cp. - (Raverty) xSap-

ProtoBS 'ooums'?

*¢uc-)

?] 2] puto 'spit' RKB, putu putu k- [*ptu- (Av. common
pit, to dibu kaim 'I spit', afa di HeusB. 'to (PIr.

putu dak 'he spat' (putu spit'), cp. xop. |*ptu-,
'saliva’) TB |||| xin¢t ()Bew-, *tuf kr-)
'sputums’, do" di xin¢i (Hfew- 'to spit'

mak lwenan 'don't spit

here!' RKB

2] 2] [kaangay, kangay RKB, |kangay |< Pashto kan-|!= PIr.
omit, kangai 'vomiting' TB] |||| |k-? ga'hf. *wam-
to [girza- M2 < Pashto 'vomiting'

(Waziri) gerzawel] |||| (Raverty)
[yracyeek 'to vomit

violently' RKB < Pashto

ghurrkaey kawul 'to

puke, to spew, to retch']

phi 'blowing, |/?] puteek 'to puff' RKB, put(h)- |3ByKomonpax.|!= Plr.
low, |breath' M pooth ye bu janam 'I .cp. arH. puf [*dm-
to blow' TB ||| draz 'blow; kiin-, xop.

to make a sound by or as pew-, 'few-,
if by blowing' RKB ||| I= nepc. puf/fut
xrapp 'blow', Xrap kardan
'splash' RKB

phi 'blowing, |[/?] [saah 'breathe’ RKB, s@ wur-|< Pashto = PIr.
reathe|breath' M saa ye bu wuram 'l (Waziri) saya |*an-
, to breathe', afa yee sa \f. 'breath’

wrook 'he breathed' TB

< Pashto] |||| za ra"
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'breath' RKB

khan- : khani |xangk M, [xan-ak M 412, xont xan- *xant- ~ corj. [common
augh, (M xan(a)m |('laugh') RKB (Av. ynt, STH. Xant-
to ('Tlaugh') (Heuss. 'to laugh') , Xop. xnd-

M 355

dhor 'saw' < [dek M dyek M, diek" H, dyeek |jun-: [*waina- (Av. |common
ee, to |Av. dorosta RKB, dek TB ||| jun- di- vagna- 'to

M, dor- E ||| M2, dzunyaek RKB |||| see') : di- (Av.

tul- M2 dus- 'to see, to look' E < di- 'to see'),

[[[[[buc¢h M2, Av. daras-; (*vi- +) jirek cp. xor. dai-:

bho¢- boch- E RKB di- 'to see'

<Dard. /

Ind.?] ||| yun-

:yunt 'to

find' M

harw- : hat- : |amar-okh |amar- / amar-yék E, amar- |*ha-mar- (Av. |!=PIr.
ear, |hot-M <Av. |Le, amaryek H, amoryaek ha-mar- 'to *gus-
to har-, haurva- [amar-0k |RKB learn by rote,

'to observe' ||| (M to study, to

Son- Praes. E remember')

<Av.

curunaoiti ||

gus g(h)ori-

'to listen' E

pan- : pAnt, |pazén-: |[poy awas- M, poyon. |pazan’ |*pati-zan- common
now, |pan- < *pati- |pazan-6k |RKB < Pashto (Waziri) (Auv. paiti.zan-|(PIr.
to jha- M E |||l [po1 |p6édel (intr.) ‘to 'to know; to  [*zan- ~

xabar bi- E < |b- M, poy |understand'] |||| pazan- / receive; to *7na)

Pers. b-: poy |pazan-yék E, pazenyaek recognise; to

amuxta; saw- E < |['to know, to recognize a acknowledge

daninda; Pashto] |person' RKB, az et bu with due

hilata pazanim 'l know you' TB respect')

'knowing';

malim

'known' <

Pers. M]

? maani ? mdna |soc¢ 'think' RKB, az bu so€ k- |*sad-wa- = PIr.
hink, |'meaning’' E |'meaning |soch kaim 'l think', afa 'thought'? man-
to [Il] ? Cort '"E bu soch dok 'he thought' (Av. cai- 'to

"moicnb, TB |||| [fikr (fikr) learn',

oyma, 'thought' Pers. M 320, aiwi.cac- 'to

03a0604enHoc 394, pikkir/fikkir 'think' think of,

mo'E RKB] |||| dusyzk 'to remember"')

consider, to think over,
to honour' RKB ||||
[gonyeek 'to think about
carefully' RKB < Pashto
'to count'] ||| menyaek 'to
acknowledge' RKB
2bham M 11,|[?] §1-buk 'rotten, stinking' |bun- *bud-n- (Av. |common
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mell, |bham E M, TB, bunyzk 'to smell, bud- 'to
to 'smell’ ~ to sniff' RKB ||| sun smell)
Sak. bvama- 'sniff, to smell' RKB
ta
'intelligence’
Il bigi n. M
[berkh- M, [?] [dar n., doryaeek RKB, tars- *tars- (Av. common
ear, |bherk-E < dar- TB ~i.] |||| torsyaek tarog-)
to Arab.?] |||| tars RKB
'fear' M
xomkan-M [xaw k-: |x*aw k- / dok, x“al- xwaw [*xwap- (Av. |common
leep, dak E gastak E, xwalgastak H, |k- xVap-)
to nwostok RKB
jand bi M [zindagi/z|bu ziyat E 194, zwonday |jwanda |*jwant 'alive' |common
ive, |[152,[zénda |indegik- [(‘alive') RKB, zwandai b-|y b- +PL (Av. ji-
to ‘alive' <Pers. |E <Pers.]|TB 'to live', jwaiti
M] (Il yum, llives')
yon/yiin,
Mal(y)e,
pl. yen,
Y&, yén,
ya,ye M :
buk E
mer- : mur- |mr-: mo- |mr- : mi-lak : ma-lk E, |mr-: [*mr-~ common
ie, to |M, mor- E lok E mollak, f. malk RKB mul-, [*m(a)rt- (Av.
mal-  |mar- 'to die',
miryoito
'dies")
jan- : jg M ||| |wozn-aw-|wazn- : waz-yok E, dzak [jan’: [*upa- + *jan- {common
ill, to |mér- : mat- :wozn- |H, wazn RKB ja-, (Av. jan-) (WIr.
M, mant- E [||| |aw-0k E wazn- : TaKXe
[kasta 'killed' waz- *kaus-)
<Pers. M]
deh-, dehi~ |[jang E |[jaygaw RKB] |||| jang- | < Pers. |=PIr.
ight, |Pers. M (cMm. |256:48] |[mugabila(h) k- : dak \jangidan *yud-
to 'hit") TB] ||| S$axa 'fight' M2, (opm. ne
Saxxa 'fight, quarrel, 3agpuxcuposa
brawl' RKB |||| wana HO
'fight; beating’ RKB |||| oxcuoaemoe
[gend 'fighting' M2, ona
geenda 'duel, a fight', pl. UCKOHHO20
gee~day 'wrestling’ ouan. (d)z-)
RKB] |||| badr 'feud,
enmity, fight' RKB
Sekar (i)skar shkaarr 'hunt' TB, skar  |$kar k- |*skar- (Av. |[common
unt, |'shooting, 'hunting' ['hunt' RKB nox ¢kairya- n. (PIr.
to hunting, M, Xkdr |BnusiaueM Pers. Sekar 'hunting- *skar-,
game' M 'hunt 'hunt' ground') *way-)
(noun)' E
jan-'to beat |2 pri(b)- |jak (‘wounded, hurt) M, [jan’: |*jan- (Av. common
it, to |(alarm)'M,  |'to beat' |dzok, dzak E, jan-: jok |ja- jan-) (Elr.
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jan- : jo- (*pari-?) |TB ||| d'-, dé(h)- E, TaKKe

‘outs' E |||| I= dotson n. 'hit', don Imp. *du-)

deh-, dehi 'to RKB (Av. awi.da 'to

beat, to fight' attack'?) ||| pra-yek (aor

M ||| ur-, lag- 2 sg priw) (*pari-?) 'to

'to beat' M2 |||| beat' M |||| xrapp 'blow',

zarb 'hit' M2 xrAp 'splash’, yrobaek 'to

beat hard' RKB |||
dingzk 'to beat' RKB ||
ywa¢ 'blow', yutsek 'to
slice with knife, dagger
or blade' RKB ||| yirreek
'to beat hard' RKB |||
groz 'forceful punch',
gro'zaw 'beating hard'
RKB

mad- : madi- |[kap- E] |[kap-'ék M, kap 'yeek kap-  |< Marathi 1=PIr.
ut,to |[M ||| tha-'to ||||| ker¢i |RKB, kap- : kapyaik, f. kapne 'to cut' |*kar-,

cut, shave' ~ ['split, kapak TB < Ind. (opm. unu Pers. *Kk(a)rt-,

Av. tas- M torn' M, | *-p- > -w- 6 uckounbix)| kaftan|kav- |WIr.

qurt 'cut into |qac-, Il flo~daw 'cut’ n. RKB] |kab- ‘to split; | *bm-,

pieces', ¢urt |kackac- E||||| karci 'split, torn' M to dig’ Elr. tas-
kan- 'to cut

off M |||| kat-

: kati- M

tar M2 ? kar¢i  |mostok 'split' RKB, mas-  [*mard-y-? Av.? I=
plit, 'split, mashk 'split, break' TB |||| (Av. marad- |PIr.
to torn' M |kar¢i 'split, torn' M ||| 'to cut down' |[*ska(n)d-
(pack ¢1T 'tyek 'to split or break AE) ?
0JIOTh into splinters' RKB
)

[?] ? yar k- |[rindeek 'to stab with a  |rind- |<cp.-nepc. 1= PIr.
tab, 'make dagger' RKB] |||| aa gyoi randidan "to |*su(m)b-
to hole, er bu aa kali ku mun scratch' (Av. |?
(TbIKa pierce' E |nar wisawak 'the cow Heuss. 'to
Tb, <'hole' |tries to stab/prick/pierce stab’, 'to
BOH3a me', afal ta hirn scratch’)

Tb) makandai ki aa kali
/'knife'/ wisawak 'he
stabbed the deer in the
neck with a knife' TB
(wisaw 'To enter, to
come or go into' RKB)
||| aa teer al tafa e biyan
waghook 'the arrow
pierced his back' TB
(wayyok 'To go in, to
enter’' RKB)

kaweér- M [?] [garaw- M2, girreek dzrab- |<? (Av. = PIr.
cratch |kha- M2 RKB, giray- : giraik TB Heuss. 'to *rad-
, to < Pashto. gargal, scratch’)
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(Waziri) garawel] ||||
dzrabcek RKB
(uckonnoe
npoucxoxicoenue
COMHUMENbHO U3-30
coxpanenus -b-,
Komopoe 0.0. nepeiimu
6 -w-. Cp. pyc.
yapanamso
(38yKonodpascanue no
Dacmepy), ueu.
Skrabati, anzn. scrape)
kuséw- M [kap-gk |waxa(y)- M, wa'xek, wax-  |*upa-xad- Av. =
ig, to M, kapok |wakhaw TB |||| kinda M2 (Av. xad-) PIr. *kan-
E
(Marathi
kapne 'to
cut')]
[aubdzi kan- |[aubazi |[lambu 'swimming' lambu |< Pashto 1= PIr.
wim, (M <Pers.] |k-M< |RKB, lamboo jan-:jak |jan- (Waziri) *sna-,
to Pers.| TB, rombick 'to take a lamboya f. *fraw-
bath' < Pashto] 'swimming'
parak-E parr-ok  |bur- : bur-yék E, borak  [bur-~ [*pr- ~ *par- [common
ly, to ||[llrhdz- M, |M, par-: |H, (RKB buryzk B *par- |(Av. par-) (PIr.
riz- E par-0k E |Primer 2, Ho woustyaek B *pat-,
— Saparak |1999) ||| wus tiek, f. *waz-,
'butterfly' [wus'tok RKB *par-)
M
S(hyim M2 ||| (tsaw-:  |tsaw- : ts-yek E, tsek H, |¢- *Cyaw- (Av. |common
alk, |ram-,ramiM |tsaw-ok E|tszk RKB, chio ('go') TB $u-, saw-') (PIr.
to Illl par- 'to go' |Ill $arok RKB < Av. (fra. *Eyaw-,
M ||| ¢ar- / vi.)Car-? *ay-)
'mactuce' E
z&: ayaM 12, |zay- : zak |j-, jaw- jok (zok) M, j- *jam-? (Av. |common
ome, |zi- E (*ayaya- |M, z-ey- :|razok H, zay'ir, rzok, jam-) (PIr.
to : agata-) z-ok : z- |zok'ir RKB, ayok 'to *agm-
ak E appear, to be born‘ E |aor. jam-
/[ '= €yo'r 'come on' ?)
RKB
rhiz- al-yti§tuk [cT 'lays' : eyaek 'to lie' §i- *s1- (Av. ¢1-) |common
ie, to |'moxutbes' @ |'(she) lay |RKB ||| nw- : nw-astak (PIr.
(as in |rhiz/sta E down'M |M, E, nawastak H, *s(a)i-,
a dugur- 'to lie [377 nwaostok, f. nwask ('to *nipad-?)
bed) [down' M2 sleep’) RKB |||| aa qalin
buma za rang hah 'A rug

'B aBecTmiickoli TMCHMEHHOCTH TpM BapHaHTa §, pa3iM4Me B TPOM3HOIIEHWH HE BIOJHE
omnpezenéHHoe. 31ech 3HAK, HHOTA MCIONB3yeMBId st *rt (§ B TpaHCKpHUNIMH MapTuHeca),
xots mo [30, 34] B mosuumm *C-y oxkumaercs 3HaK S. Bo BCAKOM ciydae, 3TO HE 3HAK

s RUKI-s u ¢-t/dh/bh/n (s = s B Tpanckpunuuu Kanra = § B Tpanckpunuuu MapTuHeca).

Ho B atom mecte Tekcra (Yt. 19 § 35) naske RUKI-s numrercs xak §.
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lies on the floor' TB |||| !=
dreesi, dreest 'lie; to make
an untrue statement with
intent to deceive' RKB
n(a)hin, n-: n- : nastak 'to sit down' |n-: *ni-had- : *ni- |common
it, to [n(a)hast, nustuk M,|M, ay- ~ ey- : nas-tak E |nast- |hazd- (Av. (PIr.
n(o)hast 'to sit [nos-tok E had-, perf. *had- ~
down'M hazd-), cp. *hid- ~ *-
nhin- cora. nyd'to [sd-?)
'caguThbCs', sit (down)',
nhén- SITH. nid-
'ycaxusate' E 'CHIIETh,
cajuThes',
xop. ny6
'sitzen'
papa’ d ast- : ast-yék E, *hist c
tand, |'standing' M, |ar:dar- [ha§'tyzk 'to remain ast- a- (Av. histaiti|ommon
to papé bi- E o0k E standing', ha~§ta 'stands', 'stands') (PIr. *sta-
tyaek 'stood', hanstysek )
'had stood' RKB ~ t-y&k
M, tyek RKB 'to stand',
teek 'to make someone
stand, to make
straightened', ti 'stand'
RKB)
pher- [ [girz-vek M, < c
urn, |M2 |||r@m-: |girz-< |gistaw 'turning back’, irz-:  |Pashto ommon
to rhént 'to turn |Pashto  |RKB gist- : gistiyaik, gist- (Waziri) (PIr.
(intra |(trans.)' M ~ |gorzeédal |gistaik 'to turn' TB, gittos gerzédel < *wart- ~
nsitiv |'to walk' M] 'turn back' RKB < Pers. *wrt-)
e) Pashto] gardidan <
*wart- ~
*wrt-
[¢(h) Y ywaz- : *waz !
all, to |ap- : Chari < |tiz-: ywastak, yostak, f. waz- |- (Av. vaz-'"to |= PIr.
Ind. chandh- |yustuk M, |ywask M, ywastok RKB, weigh, to be |*kap-,
?2cep.u] yoz-: goshtak TB |||| spiicaw- heavy") Elr. *pat-
yoxtok E |¥ek 'to fall (as leaves)' 'to fall' <
M2 |||| xal-¥ek 'to fall (as 'to fly'
leaves) M2
dah- S faw- : fyuk : fuk *fra- c
ive, :da 'to give', |hera Rav |(G fiyok, f. fuk) E 167, |aw- da- (Av. ommon
to da (da) 'give' |'giveit!', |Log. saw-/Suk (Her M), fra.da-) (PIr. da-)
M ||| baxs saw- : Suk[triuk H, " ra 'give’'
kan- M E 64-65 |RKB, xhriochan 'to give',
[II| bex xrai/ xrhai/ xrawi/ Srawl
'give!' M, |'gives' TB ||| bas- 'to give
bax- E  |(a present)' E < Av. baxs-
deér- a nok, f. nok 'to *ni- !
old, ['to hold, have' |r-uk 'to [catch, to hold something |- : nas- |ah- : ni-ast- 'to|= PIr.
to M hold, in hand' RKB, nassa/nas throw down'? |*dar- ~
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keep' <  |imp 'take, hold it' RKB ~ (Av. ah-'to  |*dr-
Av. ava- |Hectn, Skr. nasayati throw") (Kan. 'to
bar-? M |'removes'? |||| dar- : have')
|l|| dar- : |dranak- 'to have' M, deeri
drunuk 'to |Imp 'do you have?', do'ri
have' M |'has, holds' RKB, We
have : makh yeb daryain,
You(one) have : tu yeb
dairi, You(many) have :
tios yeb darai, He had :
afa yee daryaik, She
had : afa yee darak TB
[pen [ [xazyzek 'To < !
queez |di 'squeezed’ |?] press, to hatch' RKB az- Skr. gharsati |= Plr.
e,to |M2 Ind., cf- (xaz- 'to rub' M2)] |||| 'to rub'? *waz-?
(naBu |Skr. pindi ky- pri~j 'squeeze' RKB (RKB
Tb, 'to press 1999 (et B cioBape) ||| [yiz biz]
KaTb) [together'| di'ke" 'push' RKB ||| Adj
lospAw, tsaspaw 'getting 'absolutel
pushed' RKB |||| nimbu y broken
lasta em er a ras na or
wulak 'I squeezed the wrecked
juice from the lemon' TB due to
/]| ka a disti xren sara tiredness'
'let's shake hands' TB ||| ?)
biye ghunji li bu nak
teenga hen chim 'l can't
squeeze any more
clothes' TB ||| = moryek
'to press with hands or
feet, to crush reaped crop
with feet of donkeys or
bulls to make animal
fodder' RKB
astar- M ||| say-'to  [[muttek 'rub', mutek 'to |mu§- |*mrz- (Av. |Elr. =
ub, to [menth- M2 |||| |rub, rub' RKB, I rub : " az maraz-), cp. |Plr. *tar-
mar- 'to smear |polish' M |awa bu mutaim ". He/she corg. mrz-, |(Elr.
(with clay)' M rubbed : " afa mutaik " x0p. Sm8y- 'to |Taxxke
TB < cp.-nepc. mustan?] rub' *sawy-,
/]| mugaw- M2, muxa- TaKKe
M2 ~ Pashto (Waziri) OTPaXEHO
mashel 'to wipe', s3r. B Kan.)

/malad3/ 'to rub', capbik.
mer¢i 'rpaBép' |||| say- 'to
rub, polish' M ||| [xaz-
M2 < Skr. gharsati]
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map. suni- M2 [yuSaw-ok |ywasaw-ek M, yworek |ywasd |*wi-fraw- Elr.?" 1=
ash, ||||| yosl (yusawim [RKB, TB. I wash : az w- (Av. fru-, PIr. *sna-
to 'bathing, M awa bu ghoxrhaim. frawa- , WIr.

washing' E; He/she washed : " afa *xSaud-

Sosta 'washed' ghoxrhaik " TB ||||

E (*fra-fru-?) pro'rek RKB ||| sun 'to

flush out nose fluid or
spraying in the nose'
RKB

astar- 'to rub, |yoSaw 'to |[/wrekaw 'wipe' RKB < |wrek- |< Pashto 1= PIr.
ipe, |wipe away’ M |wash, Pashto warredal "to rub, warredal 'to |*tar-
to wipe' E  |to polish' (Rav.)] |||| [T rub, to polish’

(BBITH wipe the table : "' az bu (Raverty)?
pathb) aa maiz sapa kaim "'. He

wiped the table : "' afa

aa maiz sapa dok "' TB

(p)l

kas kan- M ||| [kas lokkond 'pull', lokendyek |wlak- |*wark- ~ common
ull, to [ner- 'to pull  |'pulling', |'to pull' RKB, azbua *wrk-? (Av. |(PIr.
(TsHy |out' M2 kas dak |lever lakanlim 'T pull the varok- 'to tear |*krs-,
Tb) 'pull E  [lever', afa a lever off, to pull'?) |*w(a)rk-

lakanlyék 'He pulled the (kpome

lever' TB (Kan. wulak cak.), Elr.

(m.)/walk (f.) 'carried' E) TaKKe
*tanj-)

? pispii 'a isaw [laspek RKB, He pushes [dika §'- | *du-ka- Elr. *du-
ush, |kick' M ~ 'push, me away : " afam bu 'push'? (Av. | !=PIr.
to péSpd 'heel’ |pierce' E |paich ki laspayee ". He du- 'to push'), |*pis-
(Tonk (M pushed me away : " afa cp. sarH. dakka
aThb) lapas dok ham " TB < 'TOT90K'

kamBupH 1a-p'a- 'to
flap'?] |||| di'kao" 'push’
RKB, He pushes me
away : " afa er de bu dika
xrhai ". He pushed me
away : " afar de dika
xrhook " TB

andéz- andazi |ban'- 'to [nikizyzek RKB < Pashto ban: *dwanaya- Av. =
hrow, [M |||| yuh- :  |throw, to |kejzdal 'to place, to put'?] (Av. dwan- 'to|PIr. *ah-
to yust M place® (ba|l||| [yurreek RKB, ghur- fly', pres.

eCew- M2 < |né TB < Pashto (Waziri) stem (caus.)

Pashto 'throw!" |ghurzawel] |||| ban'- 'to dwanaya-)

acawul M 411) |||||throw, to place',
g-: ban'yzk, f. ba'nak 'to
wutuk 'to [throw down', banan 'to
place, throw off, to drop down,
put, to fling' RKB ||| z- :

'map. Sosta 'washed', opm. ywasraw-¥ek, Pashto (Waziri) lambawel 'to wash (tr.)', (+ *pari-) Bax.
prir(s)w-/porowd-, mmk. parafur- ‘to rinse (oTMbIBath)’, s3r. forawd : foraw- 'moijockarts,
poMBIBaTh', yrH. firiw-, capsik. pargw-/parud 'to wash, rinse' [22].

61




. M. Bvicmpoes

throw, hatak 'to place, put,
leave' M  [throw, leave' M |||
sunrak 'to throw away
something in anger' RKB
béz-: bésta  |[tar- M2] |[tar- M2, tar- : taryaik |tay- < Pashto = PIr.
ie, to |'cBs3piBaTh' E, TB, teeran RKB < (Waziri) taral |*band-
band 'cBsi3ka, Pashto taral] |||| bastt pl.
cyctas'E |||| 'a small bag often with a
jauza, zity shoulder strap’' RKB <
'yoke' M Av. band- "tie down'
andarf-, undorow |[gondek RKB < Pashto |*andar- |*ham-drb- Elr.! 1=
ew, to|andurf- M M (Waziri) gandel] |||| (Av. darow- |PIr. *syu-
Andrac¢ 'rapid dance, 'to bind"), cp. |, WIr.
rapid whirl winding xop. ¢'dry- *dauc-
during 'atan' dance' RKB 'sew with
wide stitches'
? malum ? mala, |mal(a)'a word added to |(§)mar |*mar- (Av. common
ount, |'uzeecmmpiii, |malai'a |numerals and indef. k-?: mar 'count')
to acnetit' E < |word pronoun of number' M, |mal-? |mox
‘counted'?  |added to |Smar 'count' RKB ||| BIUSHAEM
[Sumar numerals |[gonyek RKB, ganr- TB Pers. sumar
‘calculation, |and indef.|< Pashto (Waziri) ganrel] 'calculation,
number' M] |pronoun number'
of
number’
M
jar- /jari:- ~  |yu$- : yok [y¥ac- : y¥ek M, yeken ywas- |*wac-y- (Av. [common
ay, to |Av. gar-'to  |M, yo$ E [('spoke') H, ywoss RKB, vaé-, vas-) (WIr.
praise', Pashto ghaik TB TaKxKe
zaral 'to cry' *gaub-)
M |||l [gap
'peun' E <
Pers.
vhaéin 'Benp' E
[bait, baid ? [badala |ywass 'say, sing' RKB, az|ywas- |*waé-y- <'to [!=PIr.
ing, |'song’ Pers. |Le, dib badilai ghosam 'l say' *ga-
to M] |||| darkiip |badéla  |sing', afa dib badilai
'singing'? M2 |'song’ < |ghaik hin 'he/she sang'
Pers. M] |TB |||| godaw 'dancing'
RKB [||| ping 'cock' RKB
[lll seenT 'funeral song'
RKB ||| tsoftarT 'music,
melody' RKB
[bazi 'game’ |[bazt [Stami 'play n.' M2, §tam |Stam k- |< Kamviri 1= PIr.
lay, |E <Pers.]||| |'play, 'play’, Stameek 'to play $t'aria "thief’? | *rayd-?
to wiyaran 'can |dance’ < |with' RKB, shtam *waz-?

'map. andarf-, andarf-, opm. Log. undorow, xop. ¢'dry- 'sew with wide stitches', Pashto (Waziri)
andarpoya f. 'ladder', Bax. drov- : dravd, canrn. andorv- 'to sew', MIIK. HbXca aHIBPBYK
'BBIIIMBATE', XOT. pahadrauvi 'embroidered(?) (BBIMMTHIH)', IIyTH. aHIAB:AHIYBJ, CapbIK. INCIV :
incivd, s3r. /ontsavadz/ 'to sew'.
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\play’ M: Pers. M] |'game’ TB < kameupu?|

wayir "to Il [az bu lobai kaim 'T

dance' < play the game' TB <

*upa-a-kar-: Pashto] ||| tranjeek "to

Skr. car-? play by the kids of

Waig wegar animals' RKB |||| ¢ixreek

‘play’?M 'to play roughly with

something', Cirmerycek
'to play with' RKB

[?] ? dang-  |po wakk Soraek 'float' ror- *fra-fru-? common
loat, 'run, float'|RKB (Av. fraw-"to |(PIr.
to E u np. swim(?), to *fraw-

o fly', (kpome
KOHTEKCT dunma.fra.ape |ocer.),
y m 'a cloud *na-?)
floating
onward')

rhazg-im 'l cawa [bayeek RKB < Pashto  |rawan |*rawa-na-? |[!=PIr.
low, |have flown' M|'flows' M [(Waziri) baiyédel] |||| b- (Av. rawa *tac-,
to 98 ||| weh-, |390]|| |rawan ha- : biok TB ||| 'valley'?) mim | *yzar-?

whéw-, wahi |tafta tak m. 'mountain stream' < Pashto (WIr.

'to flow, go' |['stream' |M, taak 'brook' M (Waziri) TaKxKe

M, wadtd 'to  |M ||| 30r rawon adj. 'in |*rai¢-)

g0, move, 'wet, motion'

flow' E fresh' M?

tec(h)

'spring.fountai

n', taf 'stream’

M ||| r(h)im

'matter, pus'

M <Av. irid-

'to flow'?

[?] [?] yoxxak 'to get cool' yax k- |*ayha-n.< [!=PIr.
reeze, RKB, a baram em bu "ice' *saro-
to yakh kayi 'the rain is

freezing me', az yakh
hum 'T am frozen', az
yakh biok ham 'T was
frozen' TB

2] $us- M2  |fos'iek RKB ||| pyar ¥as.  |*fra-say-?2< [I=PIr.
well, RKB 1999 |||| dad- : 'to lie' spa-?
to dadaiak TB ||| yuttaw 'to

grow' RKB

ruc 'sun' M < |mé&§ M ||| [mér§* M 317, mier H, mér§" |Av. midra-  |Elr. I=

un 'day, light' towa E  |maf RKB, mairxh, m., ¢p. cora. |Plr.
mairrh TB < Av. midra- my9d, SrH. *xXwar- n.
m. 'the harbinger of the met, MJDK. (WIr.
sun, the angel presiding mira, mera, . |[Takxe
over light' ||| xer'mastr mira 'sun', *rauca-
Adj 'merrymaking, HIIK. miy, £.?)
jollification, high jinks 3e0. mi,
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(urymHOe, GypHOe nryra. meo,
Becense)' RKB meB, pymr.
('sun+'moon'?) ||| towa mil, capbIk.
'sun; the warmth and ma0, maB,
light given by the sun's a3r. mif /mi6/
rays' RKB ‘day’
mahdk (20 m- |/matau  |marydk M2, mail may *manh- m. common
oon |me:hi:'one |M2< (‘month') H, maay, (Av. maonh-
month' M 21) |Pers.] mryok RKB, mai, m.)
miyash TB [||| [spozmay
E < Pashto]
esté¢ M opm. Log. [opm. Kan. stirrak ~ stirak |*stara-ka- m. |common
tar stezdy ~ |[storak (TB. Stars (Av. ctar,
steSak < | S siu(sg) > i(pl) gtara m.), cp.
*stezak < |sturak(sg), cipliry corn. 'st'r'k,
*sta-Gi B |starak, pl. sturchi, RKB xop. st'ryk
storrok 'star') -- Av. star,
stara m. (ctar, gtara m.
'star' EA) -- map. estéé --
Log. stezay ~ stesak <
*stezak < *sta-¢i B
409, &v0 M |wok E wak M, wok(k) RKB, wak *apa-ka- f. common
ater |20 wak TB (Av.ap-f.) |(PIr. *ap-
f)
var=yar M ||| |[baran E] |baran M, baran RKB ||| |*ywar |*wara- m. common
ain  |[was- 'to rain' ||||| yOr- 'to [yor-¥ek 'to rain' M, (Av. vara- m.)
M] rain' M |ywaryzk 'to rain',
yworaw 'rain' RKB |[||
porxe 'light rain' RKB |||
ke V 'rain in progress,
raining without break'
RKB
[darya M2, |/daryd M,|daryab M2, E, daryaab |daryab |< Pers. I=PIr.
iver |dor E <Pers.] |daryaw E |RKB, daryab TB |||| ab daryab *raudah-
Salyam E |||||218 < 'river' M2 (Av. ap- f. n.? (Av.
Z1 'rivulet. Pers.] ‘water') |||| xaka 'spring; raodanh-
stream' ~ A small stream of water n.)
OPers. flowing naturally from
yauviya- M the Earth'" RKB
1ot 'valley'
(cp. 7itd
'yellow' <
*zaritaka- M)
[hauz 'tank, |[auz [Eilywr RKB, jheel TB <|jil < Pashto jihil |!= PIr.
ake |lake, pond' |'tank'M, |Pashto] ||| [dand 'pool, < Hindi jhil |*wari- m.
M2 < Pers.] |'pond’ |lake' Pashto M] ||| talau (kpome
M2 < ‘pond’' M2 ocCeT.)
Pers.]
[bahr E < [daryﬁ' [daryab, drya TB] |||| daryab |< Pers. 1= PIr.
ea Pers.| 'river, [sammoandar RKB < daryab *zrayah-
sea' < Pashto <Ind.] n.? Kpome
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Pers. M] oceT.
nama' M nemék E |mék M2, mek E, Imek |lmék |*namada-ka- [common
alt RKB (Av. (*namada
HemsBecTHO |- f.?
'salt') ~ corn. |kpome
nm'dk(h), ocer.,
xop. nmOk,  |*har-?
ArH. namadk  |kpome
6akrp.)
girM 11, grri-|[gap E] |[gap M, E, gAp RKB, gap < Marathi |=PIr.
tone |[1925 Report gap TB (opm. *-p- > -w- kapne "to cut' | *asan-
20 gapér B HCKOHHBIX)] |||| smana unu Pers. m., *gar-
'fireplace' (ar mandzo 'a tree free kaftan|kav- |?
'fire") M plateau to the north of |kab- ‘to split;
Kanigram' RKB |||| kryok to dig’
'hard rock, hard to
excavate' RKB
seya M 23 rég M siga H, eiggo RKB siga *sikata- f. common
and (Av. (*sikata-
HemsBectHo  |f., *raiga-
'sand"), cp. ? Kpome
corz. §ykt- f. |ocer.)
[gard M] |||| |/gard M] |[gard" H, gard RKB, gard |<Pers. gard |!=PIr.
ust |[Cark 'dust’ gard TB 'dust'] (!=opm. *rd |*prsa-?,
M2 Pers.?] >1) WIr.
*garda- <
*w(a)rta-
?
dharam M2 <|bumma |bimm(a) M, bumba bima |*bima- f. common
arth |Ind./Dard.?] |M 321 |||| |'earth' RKB, buma 'floor, (Av. bami- f.) |(Plr.
bhay 'ashes, |[xdk < |earth' TB *zam|[*z
earth' ~ Skr. |Pers. M] m-
bhasman- M ||| jer f., *blimi-
? bin ‘clay' M, f. xpome
'‘garlic M < |mo oceT.)
*biimina-? KOHTEKCT
y 'earth’
[38, 288]
air M 165, yéwor M |abar M2, E (Pers. abr), |*yawr |*afra- f. (Av. |common
loud |a(y)ir E ||| cp. hava 'wind' TB ||| awra m.,
tam < Av. [wrigj M2, wraedz RKB, awra- f.)
tomah- weriya(d)z, pl.
'darkness' M weriya(d)zai TB <
Pashto]
tam 'cloud’' M |[?] dun, duon RKB dun *dunman-n. [Av.!=
og Il fmanydr M (Av. dunman- |PIr.
< Pers.] n.) *maiya-
a:zma:n, asmén M |asmaan RKB, asman TB |asman |*asman-m. |common
ky a:sma:n M 22 |]||] [falak (Av. agman- |(kpome
'sky' < m.), 0CeT.)
Pers. M] 1epe3arMCTB.
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>
ya:phune:, 2] hava TB (cp. Bropuunyio |*hawr |*afra- m. |=PIr.
ind |ya:phdne: M h- B (h)o 'this') < *afra- 'cloud"? *wata- m.
19 |||| [Samél m. 'cloud'? Tlo nonrore u
E <Pers. < y- cm. E 111 Ha npumepe
Arab.] yasp < *aspa-, *(y)asp <
*aspa- 'horse' |||| [baad
RKB < Pers.]
yarp M 23 v0§, Y08  |yo~f, yont RKB, ghorxh |yo§" *wafra- m. common
now M 315 TB (Av. vafra-  |kpome
m.) OCeT.
xM yax M [korang RKB, kraro N |yax *ayha- n. (Av.|common
ce 'fluid gotten solid' RKB aéxa- n.) moj
< Pashto kangal m. 'ice' BIIHSTHHEM
(Raverty)] ||| yakh TB Pers. yax
dhi M (Pers. |[diid M < |[luga(i) H, lugay RKB, |lugay |< Pashto = PIr.
moke |vulg. di Pers.] loogai TB < Pashto] ||| (Waziri) ligai |*dtumn-
‘smoke’) towway pl. 'smoke, dust n.
raised from the spot hit
by bullet making the
spot eminent’ RKB ||||
dun 'fog' RKB ||||
daz/duz 'smoke
(exaggerating)’' (also
this word is also used
\for "fart" along with
"puska") TB
ar M2 |||| rhing|réwon E  [rowon M2, rowwan rawan |*rauxsna- 1= PIr.
ire M2, rhiné E RKB, rawa(a)n TB (Av. raoxsna- | *atar-
'shining, [*atr- m.
bright')
[fhond E < |[xdkestar |yanak M, yak M2, yank |yank [*aSrya-ka-? |common
sh Ind.2] ||| E < H, yank, pl. yo~¢i RKB, (Av. atrya- n.) [(PIr.
[bhdy M2 < |Pers.] yaank TB ||| [xakistar < (ecn (Cry >) |*adrya-)
Pers.?] Pers. M 314] Cl>Cn)
dar : dah-'to |[Silaw- 'to |braz- : bras-tak : brus-k |braz-: |*braz- (Av. |!=PIr.
urn, |put fire to' M |light, [38,282], brostok RKB |brast- |braz-'to *daj- ~
to < Av. daz, kindle' M | ||| dégd4n 'fireplace’ shine, to *dag- :
(tr.) |daz-'to burn, ||| soxta [Pers. M ||| bal 'kindle, to glitter, to *daxt-,
to scorch' 'burnt' E  [start (a fire), to burn, flash with *sauc-?
[l Log. |ignite, to torch, to stir light"), cp.
brox-tok |up ;burninglight, spark’ xop. 'fr'z-
[38, 282] |RKB 'ropers',
caus. 'Br'zy-
panin M 12 < [rah Le, |rai M, ray RKB ray *radya- f. common
oad |cp.-mepc. rai M, rdy (raidya- f.), |(PIr.
pand? ||ra  |E cp. cora. 1’0, |*paban-
'way' < Pers. SITH. rot, rah m. f.,
M *radya-
£.?)
[dhar, dhar koM ||| |griE, gri RKB, gri TB ||| |gri *giri- m. (Av. [common
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ounta | 'hill, giriM2 (ko M < Av. kaofa- m. gairi- m. EA, |(PIr.
in mountain, garay- : gairi- |*kaufa-
\forest' M): m. [16, 513], |m., *giri-
Pashai L 3amuch gairi- |[m.?,
d(h)ar < Skr. MOJET *gara-
dhara- M] |||| OTpaXkaTh KaK |m.?)
[khandi M2 < g-i-ri ~ Skr.,
Shina (Dras) Tak u ga-r'-i-
khan M] ||| ~ Pers.)
kopén (pl.?)
'hump' M
sts' 1925 sugha Le [st§* M, suuf RKB, Sug” *suxra- (Av. |common
ed Report 26, Rav, §G8 |suurxh TB guxra-)
surkhti 1925 |M
Report 22
sabz (Pers.), [$In M, $in M, $in RKB, sheen  |$in *axsafni- 1= PIr.
reen |sauz M2 xin E B (Av. axsafni- |*zari-
'not dark')
Zito M zyer M |ziyar M, zyar RKB, zyer  |*zarita- (Av. |common
ellow ziyairh TB ‘yellow', Zzairita-,
zirjay 'yellowish' RKB zairita-)
[¢hato M2 < |ispeuk spiw, spe:v M, spio H,  |spyéw |*sfayta- (Av. [common
hite |Dard. /Ind.?] |Le, speéw |epyav RKB, spiyaiw, ¢pacta-)
M spyéw TB
paddo M2, gharasa |yras M, yras H, yrass yras *gr-"to burn' |!=PIr.
lack |p(h)add E (dd [Rav, yrds |RKB, ghras, f. ghrasa TB + *afrya- *syawa-
Cp. 1ap. E|l llll syak(a) 'shade, ‘ash"?
hudda 'both' < |syaka  |shadow' M ||| tari ki Adj
hu'all'+'2") |'shade, ['darkness, wholly or
S8y, SEX shadow' |partially black’, torys 'ray
'shade' M,E |M 'very black’, tara'kay
Il [tarik Pers. 'black' RKB
M]
xawan |||| $0(w) M, [Siw M, Sydu M2, Siyo H, |Siyd *xsapar- f. common
ight |w(i)yar x¥a, X0 E |§yo RKB, shio, shyo TB (Av. xsapar-
'night’, Il khutan TB ~ Av. f)
wyarawyar nakhti- n.?
'night's halt'
M2
ru¢ 'sun, day' |rosh Le, |rylizM, ryoz RKB, rydz  |*raucah-n. |common
ay ||l dewas, oz M riyoz, riozi TB != wriez / (Av. raocagh- |(PIr.
diwast [14, 11, wrioz < Pashto n.) *raucah-
453] n. Kpome
ocer.,
*daina-
m.?)
sar |||| yase [¢an M < |[tsan M, chan TB < *sal *sarda- m. common
ear |'calf 1925 Kalasha?]|Kalasha zhant?] |||| asal (Av. carada-
Report 21 /[l asol 'in |'in this year' E ||| ywats m.)
this year' |'calf M
E I
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yuskak
‘calf M
tapo’M < tokha Le, |tok 'hot' E ||| worrak n.  |tok *tapta-ka-?  |Av. !=
arm |Dard.? tok 'hot' |'warm' RKB, Ho yarma (Av. (ham-  |PIr.
M 'noon' H tapta 'hot") *garma-
sard (Pers. salaE ||| |[tsak H, tsaak RKB < sala *sarta- (Av. |common
old |[Bm. tsaka Le, |Kalasha choiik V. 'To sarota-)
uckonnoro?), |tsak M |freeze, to get very cold']
sar 'rox' E ||| [l sal(a) 'coldness' M
(e)stawd M
10
[dah-/da- E |[ddk < |[dak M, dakk RKB, dak |pura |*prna- (Av. [common
ull <Pashto] ||| [Pashto |TB < Pashto] ||| pu're® parona-)
[thar M2, M] RKB
thad/r E <?]
[ll pura E
ndo M 40 niw M, |nyaw M, nyow E, nyow |nyow |*nawa- (Av. |common
ew now E RKB, TB nawa-)
zal 'old [?] zal M, zal H, zaal RKB, |zal *zarura-? common
1d (of |(woman)' M2 TB 'old', zarai 'ancient' (Av. zaurura-) |(Plr.
things ||||| katto 'old TB *kaxwana
) (living -? xpome
things)' M2 ocer.,
katd E *zarura-?
chatadharl Kpome
‘old (man)' cak.)
M2
pirazal,
piraki 'old
(woman)' M2
<Pers.?]
[bakd'r Pers. |sherLe, |[sir M, sir1 H, sir RKB, sir *srira- (Av.  |common
ood |M] |||l [kdri |$ir() M |sam (< ?) / sir TB ||||xwas ¢rira- 'fair, (PIr.
Pers. M ||| |{]]l] xTs$ 'pleased, happy' M, fine, *wahu-?
[nék Pers. M] |'pleased, |khwash 'happy' TB beautiful, (kpome
|ll| /xith Pers. |happy' M elegant') ¢ CeB.-
Mmj JUCCUMUIIAIH [T1aM. ),
el r-r *stira-?
KpoMme
ocer.,
*xwarza-
)
bIST M ||| khrab Le ([bad M, badd RKB, bad |bad < Pers. bad |!=PIr.
ad kacal M2 (¢al |< Pers. M |TB < Pers. uiu < Av. *zura-?,
'trick' Ind. M) bazda- 'ill'?] |||| zel1l, f. *bazda-?
[ll| €lahi 'bad, zo'lili 'morally very bad' (xpome
dissolute' M RKB ~ Av. zirah- n. ocer.),
(€la 'let loose, 'HeCTIpaBeNIMBOCTSE'? ||| Elr. *aka-
liberated' < [yanj M < Pers.?] |||| ?
Pashto M) ||| [xarab M2, xarap H <

ges < *gasya-

Pers.]
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~ OPers.
gasta-, Bal.
gandag M [[||
[xarab M2]
1?] 2] §1-buk 'rotten, stinking' |§71-bik |*fridyant- common
otten M, fibukak 'to rot', fibuk (Av. fridyant |(Plr.
'rotten' RKB, TB |||| 'rotten') + *fridyant-
kharap TB *buda-ka- , *piita-)
'smell' (cm.)
yark < Pers. |[Citk < |[xir(r)an RKB, khiran |xiran |< Pashto 1= PIr.
ity |yarq Pers. M] |TB < Pashto (Waziri) (Waziri) *raimn-?
'immersed'? ||||| gu1 khiran] |||| [palit RKB < khiran (kpome
M ||| makén |'human |Pers. palid] ||| [khata ocer),
'dire?’ excremen |'mud’ TB < Pashto] ||| *mrta-?
(Pers.2) M, |ts'M < |[Cikar 'mud’' H, Ciran (kpome
matta 'dirt, |Av.gu- |'dirty’ RKB < Pers.?] cak.)
mud' < 'dirty
Pashto matta |(v.)?
‘clay' M
? daw- 'to be |rast M [six M2, six RKB < *rast  |*rasta- (Av. |common
traigh |straight' M2 Pashto (Waziri) sikh] rasta) (PIr.
t |[[[porka’'na" Adj 'straight *rasta-)
axed wood from stem of
a tree' RKB
? diubara [?] [girdii M2, girday RKB |girday |< Pers. gird <|common
ound |’circuit, < Pers.] |||| tika lyce N *wrta-
round, side’ Fm 'round like a circle
M |||| [gerde oraring' RKB ||||
‘circuit, turn’ skollak, pl. skuli 'a
< Pers. M] small hard and round
bread' RKB < Av.
ckarena- 'round'?
tez M2 ||| ? tir tef (‘bitter') E, teef RKB, [t&§" *tiyra- (Av.  |common
harp [téndura, 'arrow’ < |taiz (Pers.), tairxh TB tiyra-)
(asa [tendurd < Pers. M |'sharp'
knife) | Panj. tund? M
kull 'blunt' kund mor RKB |||| kuondoyy  |mor *mira- (Av. |Av.!=
ull '‘blunt' M |'butt of gun' RKB (Av. mura 'dull-  |PIr.
(asa (Bmecto |Kunda- 'name of a brained") *kunta-
knife) oxumaeM [demon; the demon in the (xpome
oro cloud' croma Tavernier 0CeT.)
*kun?) < |2007 192) |||| != sust
Pers.? 'lazy, dull' RKB
[?] yak rang |[Sway RKB < Pashto Sway  |< Pashto 1= PIr.
moot 'smooth, [(Waziri) shoé] ||| (Waziri) shoé |*slayza-?
h one [howwar RKB < Pers.]
manner' E
phyo M2 < [surM sar RKB, shoor TB [||| Str *yzar-"to 1= PIr.
et *pitaka- M 35 now'¢an RKB < Av. flow' (Av.)? |*nafta-,
naxéuri M napta- |||| tand M2 i < WIr.
naxcuri E MazaHjepanu |*tarna-?
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'rainbow’ 8ir?

hosko, 6skar (wokda M |wytk M, wyok/yok E,  |wydk |[*huska- (Av. |common
ry M2 yukh, xwask H, yok RKB hugka-)

/|| tranak H, tranak TB
'thirsty’

[rast M < [rdst M < |[sahT 'correct’' RKB < saht  |<Pers. < 1= PlIr.
rue |Pers.] Pers.] Arab. sahih] |||| arakha Arab. sahih |*ha0ia-,
(corre TB <? ||| ka ra" 'right, Wir.
ct) true, honest, reliable, *rasta-

true to expectations’
RKB (0 uenosexe?)

da, dal M2 boy 'close |boi H, boy RKB boy *upa-ya- (Av. |Av. |=
ear kartb M2 <  |by, near’ upa- 'near’) |PIr.

Pers. Ml *nazda-

nazzik [14. V, [nezdék M (kpome

530] < Pers. ocCeT.)

wm Av.
nazda-

dori:n, duri:n |dur [38, |pé&ts M, pets H, paets pec *pasca 'after' |!=PIr.
ar M 20 286] ||| |RKB (Av. pagca *dara-

pets Le ‘after')

rast 'right (u  |xwai xuréntso M2, xorentsa H, |xwarén |*xwarant-ya- |EIr.
ight |ma pyku 'right xuren'tso RKB ca ~ corn. xwrnt |*xwarant-

true, prepared' |hand' M |khuraincha, khwraincha, 'on the right  |! = PIr.

M khwariancha TB |||| != hand', xop. *daSina-,

sohT 'right; being in xw'ndm f. *rasta-?
accordance with what is ‘rechte Hand'

just, good, or proper'

RKB

cap M [Cap, ¢ap |[i-ts€l(a) 'on the left' M, |cela < Pashto = PIr.

eft <Pers. M |Cela H, ¢yzlo RKB, (Waziri) kinyr |*Capa-
(uet *-p- |chaila TB < Pashto kirrn, 00 k'>¢&? (kpome
>-w-)] |(Waziri) kinr 'left (hand)' ocer.)
JI0 nayiatanu3anuu? |
pa'at, to' M, E{opm. Log. [pa 'by, at' M, pa 'at, on' |pa Av. paiti 'at', |Av.!=
t ne 'in, at' |RKB, pa 'at, towards' TB cp. COTA. PIr. *pri
Texts 6.1 ||||| zor RKB pt'y¢, xop.
paciyak
'mepex’

-tar M -(i)ner -(i)nar M, nar RKB inar *antar- (Av. |common

n Le, -né antar3, antars |(kpome
M, ne 'in, 'inside, 0CeT.)
at'E between')

(Texts

Icora. xwrnt 'on the right hand', xop. xw'ndm f. 'rechte Hand', opm. Kan. xoren'tso 'right', Log.
xwai 'right hand', mypx. wurzug, wutzog 'mpassiit, #. urzoy 'right (hand)', xot. hvarandaa- 'right
side, right hand', Bax. worzg(e) 'right (hand)', mmk. xypaakak 'crpaBa', IIyrH. Xowap m.
'Boctok', ?Av. x‘aronaphaiti mame of a river in Afghanistan; the Pharnacotis of Pliny;

the HarrGt (harr = xVarona-) which falls into the North of the Hamin'.
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6.1)
pen (*upantai)|/gadi E] |[pa gada, su ... gad gad < Pashto = PIr.
ith  |M35 'with' TB, go 'diin (Waziri) gad |*ham-
'participation’ RKB] 'mixed,
Il I= girad 'with \joined’
(uncmpymenm)' RKB
o,u,wo,wa [uM,aw |awE269,0RKB || ga [0 *uta (Av. uta) |common
nd E 269 ||| ['also, even'M, ga 'and' (xpome
gar 'also' |[TB, go" 'also, and' RKB ocer.)
M
dagar M 203, |goda ka'if M, TB. ka, RKB  |ka *ka (Av.ka |common
f E (Pers.) ‘where, if' ko ~ Av. ka-tol vaph3us 'CII0BO B (kpome
E mazda x$adrahya 15tiS, Hayvae ocCeT.)
ka-tol..., ka-9wol... 'Is Borpoca') ~
the possession of thy xop. ka
good Dominion, Mazda,
is that of thy... will thy..."
Yasna 48.8
¢a, ¢e M, ce E |[taré parak |jikko RKB, pajika(h) TB |(ji)ka |[*hyat (Av. |common
ecaus ka, inpéré |~ Pashto Zoka |||| ka M hyat (kpome
e E||lka E 'because') +] |ocer.)
[I]l [babadi *ka (Av. ka
Pers. M] 'how")
nam n nam M, naam *nam c
ame |E amE RKB, TB am an- n. ommon

Hroro u3 207 cnoB ciicka CBojemia sl KAHUTYPAMCKOTO THAIEKTa
opMypH:

— 24 cioBa 3aMMCTBOBAHBI M3 TAIITO;

— 13 cioB 3aMMCTBOBAHBI M3 MEPCUICKOro (M3 HUX 3 apabckoro
NPOUCXOXKACHHMS: many, human, true, 1 man0apuiickoro: forest);

— 3 cnoga (blood, to squeeze, leaf) 3anMcTBOBaHBI N3 UHIOAPHICKIX

SI3BIKOB;

— 2 cnoga (belly, to drink), BeposiTHO, 3aMMCTBOBaHBI U3 JapACKHUX
SI3BIKOB;

— 1 cnoBo (to play), BeposITHO, 3aMMCTBOBAHO W3 HYPHUCTAHCKUX
SI3BIKOB,;

— 1 cnoBo (to scratch) U3 HEM3BECTHOTO UCTOYHUKA;

OCTallbHBIE CJOBAa BBIBOAWMBI W3 aBECTUHCKOIO  S3BIKA,
B TOM UHuClie ¢ aBectuiickumu ocobenHoctsmu (all, wide, small, woman,
stick, meat, to split, to dig, to throw, fog, warm, dull, near, at) wm
C BOCTOYHOMpPAHCKUMH 0coOeHHOCTsMU (thin, hair, to rub, to wash, to push,
to sew, sun, right).

3akniouenue
I'. Moprencteepae [31] u b. Tapu6 [24] wacro npuberann
K 9TUMOJIOTHSIM M3 aBECTHHCKOTO sI3bIKA, BO3MOXHO, M HE HMes B BUAY,
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YTO pacCMaTPUBAEMbIE MMM SI3BIKU SIBISIFOTCSI €r0 MNPSMBIMH MOTOMKAMH.
Pacmpoctpaneno MHEHUE (6e3 KaKHUX-JIH0O 000CHOBaHUIN),
YTO y aBECTUHCKOTrO sI3bIKa BOBCEe HET NOTOMKOB [8, 136]. [lpyroii
MU3BECTHBIN B3IJISIA — UYTO JAPEBHEABECTHICKMI OTpakaeT NpaupaHCKUid
SI3BIK, @ T03JHEaBECTUHCKMA — mpaBocTouHOupaHckuit [30, 2].
B gactHOCTH, TIpHUBEAEHHBI B HACTOAIICH pa0dOTe MaTephall MOKa3hIBACT,
gyTo 0a3zoBas JIEKCHKa s3bIka opMypH (cmmcok Comemra-207) TONHOCTHIO
BBIBOJIUMA U3 ABECTUHCKOIO S3bIKa, B TOM YHCJIE C ABECTUHCKUMU WIH
BOCTOYHOHMPAHCKUMHU OCOOCHHOCTSIMU.

Knaccupumkammss ~ aBecTHiiCKOro  s3pIKa  3aTpyAHEHa  €ro
MHOTOCJIOHHOCTBIO X 0COOCHHOCTSIMH TIepeIadu:

— «B s3pike ABecTHl OTMEUalOTCd U  BOCTOYHOHMPAHCKHUE,
U 3aMaJHOMPAHCKUE YepThl, a TaKXKe 4epThl Oosiee OpeBHHE, YEM Te, 4YTO
XapaKTePHBI JJIs TeX WU Ipyrux. <...> Tem caMbIM, 361K ABECTHI, Oy Iyun
SI3BIKOM ~ PETIUTUH, C OJHOHW CTOPOHBI, KOHCEPBHPOBAIT OTACIbHBIC
apxXxamdeckue uepThl, C JApPYrod, — CYIIECTBYsS B JKpe4yecKkod cpene
HOCHUTENEH W 3amaJHbIX, U BOCTOYHBIX S3BIKOB, MOT JIOHECTH J0 Hac
Y MHOTME 3JIEMEHTHl IPOU3HOCUTEIBHOIO y3yca CaMHX JKPELOB,
3aKpenuBIIMECS TPU MHOTOBEKOBOW YCTHOM mnepepauye. B nureparype
OTMEYaeTcsi, 4YTO JApeBHeHmass 4acTb ABecThl — [aTbl — BBISABISIET
BOCTOYHOMpaHCKHEe 4epThl [Morgenstierne, 1926, 29; ®peiiman, 1951, 35;
Opanckuii, 19791, 192-193; Cokonos, 19791, 160]. Jnst no3aneir ABecTsl
XapaKTepHbl W 3aMaJHOUPAHCKHE UYEPThl, OJHAKO TOJILKO T€, KOTOpHIE
MOYKHO COOTHECTH C CEBEpPO-3aMaHbIMU sI3bIKamMu» [13, 6-7];

— «['eHeTuKO-TNaTeKTONOTHIECKUI CTaTyC A.si. BHYTPH HPaHCKON
SI3LIKOBOM CEMbHM Ha CETOJHS OCTaeTCsl CBOEOOPa3HbIM, M OTHECTH €ro
OJIHO3HAYHO K 3aMaJHOW WJIM BOCTOYHOMW TPYIINE UPAHCKUX SI3LIKOB HEJB3S
<...> OpHako ToOClIegHee BpeMs B HayKe BCe CHJIbHEE YTBEp)KIaeTcs
TEOPUst BOCTOYHOHMPAHCKOTO, CpeIHea3naTCKO-XOpacaHCKOro
MIPOUCXOXKACHHUS 3TOr0 MaMATHUKA. B monb3y 3TOH TeOpUM NPUBOIATCS
00OBIYHO CIIEMYIOIIUE apTyMEHTHI: 1) reorpadudeckas yCTaHOBKa ABECTEHI;
2) CBSI3p DMHYCCKUX MOTHBOB ABECTHI C BOCTOYHOMPAHCKOW AIHYECKON
Tpamuimed; 3) TpaAWIUs ~ [ApCOB,  CBS3BIBAIOMIAs — BHICTYIUICHUS
3apatymrpsl ¢ Tepputopueil baktpum; 4) HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTHU S3bIKa
ABecThl (TaTCKOTO AHMANIEKTa), IMO3BOJISIOIINE CBS3aTh €r0 C JPEBHUMH
sepikamu  CpenHeld A3WM  — COTAMMCKHUM W XOPE3MHHMCKHM. <...>
ITo mHeHMI0O HekoTOphIX uccienoBareneit (. Keinep), s3pik ['aT Hecer
B cebe 4YepThl IBYX pa3jIWYHBIX JHAIEKTOB, HU OJWH W3 KOTOPBIX HE
TIpe/ICTaBlIeH B Mo3qHeaBecTuiickom» [4, 10].
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Mpl He NpHBICKAeM JJIs 3TUMOJIOTHH CJIOB OPMYpPH aBECTHUCKUMN
A3BIK B apXaMYHOH 4YacTH, He HMMeIOLleH IPYTHX HpPaHCKHX aHAIOroB',
MpUBICUEHHBI HAMU MaTepHal BBITJSIIUT Kak BOCTOYHOMpaHCKuil. Ecmu
OpMYpH U OJTU3KUH K HEMY SI3BIK TIApayH, a TAKKE YIIOMSHYTHIC COTIMUCKUN
U XOPE3MMHMCKHM SIBISIOTCS NPSMBIMH IOTOMKAaMH IO3AHEABECTUHCKOIO
SI3pIKa  BOCTOYHOHMPAHCKOTO  THUHa  (3TO  TOATBEPKIAIOT  HAIU
MpeaBapuTEeNbHBIE TIOTTOXPOHOJOTHYECKHEe pacdyéTel  [2]), TO 3TO,
KaK MHHIMYM, TI03BOJIUT YTOYHHUTH 3HAYCHUS TEX WM WHBIX aBECTHUICKIX
CIOB, a KaK MaKCHMyM — pEKOHCTPYHpPOBaTh MO3IHEABECTHHCKOE
COCTOSIHAE KaK TMOJHOICHHYIO S3BIKOBYIO CHCTEMY, a HE Kak Habop
3JIEMEHTOB, CIy4YallHO NOMaBIIMX B TekcT. Hamuume Takoro omnucaHus
[MO3BOJIUT OTHEIMTh OCOOEHHOCTH TEKCTa OT OCOOEHHOCTEH S3LIKAa,
OHpeI[eJ'II/ITI) cnyqau I/136eFaHI/ISI OMOHHMOB, yTO'—IHI/ITI) BepOﬂTHOCTI/I
SaI/IMCTBOBaHI/Iﬁ B TC€ UJIU UHBIC CTOpOHLI HUT.II

[TosToMy TpeOyercss mpoBecTH pabOTBHl MO HACKOJIBKO MOXKHO
MOJTHOMY  JOKYMEHTHPOBAaHHIO OpMypH M Tapaun (a  TaKke,
COOTBETCTBEHHO, STHOOCKOTO) — KaK S3BIKOB, IIPEICTABIIIONINX
3HAYUTENIBHYIO IIEHHOCTh JJISI MPAHUCTUKN M HaXOISIIUXCS TOJ Yrpo30oiu
ncde3HoBeHHA. K cokalleHHro, aBTOp HE UMEET BO3MOXKHOCTEH UIS ATOTO,
HO TOTOB MPEIOCTaBUTh BCE MAaTePHAIBI M KOHTAKTHI.

Cokpawenus

TIpuMeps! pEeBHENIIMX ABECTUICKUX CJIOB, HE WMEIONIMX AHAIOTOB B JPYTHX HMPAHCKHX
SI3BIKAX:

Av. asi- n. ‘eye (of an evil being)’ (MHmZOWMpaHCKOe, B APYIMX HPAHCKHX TOJBKO
CpeIHEeNepCHICKOe B TOM e 3Had. — aBecTH3M?) vs. Av. ¢aSman- n. ‘eye’ (oOmenpaHckoe).
Av. u$i Ndu. ‘ears’ (MHOOMpaHCKOE, HET B JPYrMX HMpaHCKHX) vs. Av. gaosa- m. ‘ear’
(MHIOMpaHCKOE)

Av. bayonté ‘they fear’ (MHZOMpaHCKOE, B YHCTOM BHIE HET B IPYTUX HPAHCKHX) VS. AV. tarag-
‘fear (v.)” (oOmenpanckoe)

Av. adaiti ‘he/she eats’ (MHIOMpaHCKOE, B YHCTOM BHAE HET B JPYIMX MPAHCKHX) Vs. Av.
x'araiti 'he/she eats' (obmmenpanckoe)

Av. ¢urunaoiti ‘he/she hears’ (uHZOHpaHCKOE, B YHCTOM BH/E U3 UPAHCKUAX OTPAKEHO TOIBKO
B mapauwn) vs. Av. gus- ‘hear (v.)’ (oOmeunpanckoe)

Av. azi- m. ‘snake’ (MHIOMpaHCKOE, B JPYTHX HPAHCKHX TOJIBKO MYyHIKH-Inara
B TOM € 3Ha4. — aBecTu3M?) vs. Av. mairya- m. °‘snake’ (oOuiempaHckoe, Kpome
OCETHHCKOT0)

Av. vagiti ‘to hunt, chase’ (MHIOMpaHCKOE, B YHCTOM BHJE HET B JPYTHX HPAHCKHX) VS. AV.
¢kairya- n. ‘hunting-ground’ (o0meupanckoe)

Av. dyao$ Gsg. ‘from the sky’ (uHIOMpaHCKOE, B YUCTOM BHUJIE HET B APYTUX MPAHCKHUX) VS.
Av. agma-, agman-, a$an- m., acan- m. ‘sky’ (obmenpanckoe, KpoMe OCETHHCKOIO)

Av. agoni- f. ‘fire’ (MHAOMpPAHCKOE, B YUCTOM BHJE HET B JPYTHX UPAHCKUX) vs. Av. atar- m.
“fire’ (oOmmeunpanckoe)

Av. ka ‘how’ (uHIOMpaHCKOe, W3 APYIMX HMpPaHCKMX TONBKO MamTo) vs. Av. ¢0 ‘how’
(obuenpaHckoe)
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Arab. — Arabic; Av. — Avestan; Dard. — Dardic; Elr. — Eastern
Iranian; Ind. — Indian; Ir. — Iranian; Kan. — Kaniguram Ormuri; Log. —
Logar Ormuri; OPers. — Old Persian; Pers. — Persian; PIr. — Proto-Iranian,
Skr. — Sanskrit; WIr. — Western Iranian; Bax. — BaxaHCKuii; 3¢0. — 3e0aKu;
WIIK. — UIIKAITUMCKUM; M. — HUATra; MIK. — MYHIKH; OCET. — OCETUHCKU;
map. — mapadd; CapblK. — CApBIKOIBCKHUI; CEB.-KypA. — CEBEPOKYpACKHI;

CIJI. — CaHIVIMYM; COTJ. — COTOUMCKUI; XOp. — XOpPE3MUNCKHUMH; XOT. —
XOTaHOCAKCKHUH;, IOyrH. — IIYyTHAHCKWAH; STH. — STHOOCKWH; s3r. —
SI3TYJSIMCKUH.
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ORMURI: THE PROBLEM OF LEXICAL DESCRIPTION AND
NEW DATA
Dmitry M. Bystrov
Independent researcher
(Ryazan, Russia)

Abstract
This paper describes the challenges of lexical description
of the Ormuri language (in terms of limited material, inconsistencies
and ambiguities in sources, and the unrecognized structure of the language
community — clan structure) and presents Swadesh-207 lists for Ormuri
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(the two dialects separately, taking into account new data on the Kaniguram
dialect collected in 2025 by the author) and Parachi. Avestan etymologies
are provided for the Kaniguram dialect of Ormuri, indicating the differences
with Proto-Iranian, Proto-Western Iranian and Proto-Eastern Iranian forms.
Keywords: Ormuri, Parachi, Swadesh, etymology, Avestan
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